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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Lees en volg voor het eerste gebruik van 
het apparaat deze handleiding en de bijbe-
horende brochure Veiligheidsinstructies 
voor borstelreinigingsapparaten, 
5.956-251.0
� WAARSCHUWING
Apparaat niet op hellende vlakken gebruiken.
Het apparaat mag uitsluitend gebruikt 
worden als de tank en alle deksels ge-
sloten zijn.

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Wanneer de veiligheidsschakelaar losgela-
ten wordt, wordt de borstelaandrijving uit-
geschakeld.

Deze tapijtreiniger wordt gebruikt voor het 
nat reinigen van tapijtvloeren.
Dankzij een werkbreedte van 400 mm en 
een capaciteit van het schoonwater- en 
vuilwaterreservoir van 22 l is een effectieve 
reiniging bij een lange gebruiksduur moge-
lijk.
Aansluiting op het elektriciteitsnet maakt 
een hoog vermogensniveau mogelijk.
Tussentijdse reiniging: De reinigingsop-
lossing wordt opgesproeid en ingeborsteld. 
Nadat dit gedroogd is, wordt het vuil dat 
door het reinigingsmiddel is gebonden, in 
een tweede werkfase afgezogen.

Basisreiniging: De reinigingsoplossing 
wordt opgesproeid, ingeborsteld en in de-
zelfde werkfase samen met het verwijderde 
vuil weer afgezogen.

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de 
gegevens in deze gebruiksaanwijzing.
– Dit apparaat is geschikt voor industrieel 

gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels, 
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

– Het apparaat mag alleen voor het reini-
gen van niet-vochtgevoelige tapijten 
gebruikt worden.

– Het apparaat is niet geschikt voor ge-
bruik op hoogpolige wollen tapijten.

– Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

– Dit apparaat is voor gebruik binnen be-
stemd.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, 
maar bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten be-
vatten waardevolle materialen die ge-
schikt zijn voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inzamelpunt 
voor herbruikbare materialen.

Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel 
gevaar kunnen vormen voor de menselijke 
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool 
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.
Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u onder: 
www.kaercher.de/REACH

Afbeelding 1, zie omslagpagina
1 Veiligheidsschakelaar
2 Stervormige handgreep, transportstand 

stuurwiel
3 Kijkglas luchtstroom
4 Kijkglas vuil water
5 Deksel reservoir vuil water
6 Indicatie maximaal vulpeil schoonwa-

terreservoir
7 Vulopening vers water
8 Greep
9 Sproeiers voor reinigingsoplossing
10 Ontgrendelknop, borstelrol
11 Borstelrol
12 Grofvuilreservoir
13 Filter reinigingsoplossing
14 Vuilwaterreservoir
15 Aftapslang vuil water met doseerinrichting
16 Stervormige handgreep, in hoogte ver-

stelbaar stuurwiel
17 Koppeling verswater aflaten
18 Net voor opbergvak voor toebehoren

19 Zuigbalk
20 Draaigreep borstelaandrukkracht

(1=min, 4=max)
21 Reinigingskop
22 Schoonwaterreservoir
23 Zeef met vlotterbal
24 Netstekker
25 Stuurwiel
26 Bedieningsveld
27 Programmakeuzeschakelaar
28 Overbelastingsbeveiliging borstelaan-

drijving
29 Kabelhouder

Afbeelding 2, zie omslagpagina
1 Schakelaar reinigingsoplossing
2 Controlelampje spanningsvoorziening
3 Controlelampjes zuigen

groen: zuigturbine in gebruik
knippert rood: storing

4 Controlelampjes borstelaandrijving
groen: borstel draait naar voren
oranje: borstel draait naar achteren
knippert rood: storing

5 Controlelampje Reinigingsoplossing 
aanbrengen
groen: pomp voor reinigingsoplossing 
in gebruik
knippert rood: storing

6 Schakelaar borsteldraairichting

Afbeelding 3, zie omslagpagina
1 Apparaat UIT
2 Alleen borstel actief, geen reinigingsop-

lossing, geen afzuiging
3 Tussentijdse reiniging, geen afzuiging
4 Basisreiniging, volledig vermogen
5 Zuigen
6 Extra gereedschap

 Stervormige handgreep voor transport-
stand losmaken.

 Stuurkolom recht uitrichten.
 Stervormige handgreep aanspannen.

 Apparaat ongeveer 30° naar achteren 
kantelen.
De parkeersteun draait naar beneden.

 Apparaat naar voren laten kantelen.
Het apparaat staat op de parkeersteun, 
de borstel is ontlast.

 Apparaat naar voren schuiven.
De parkeersteun draait naar boven.

� WAARSCHUWING
Gevaar voor beschadiging. Alleen de aan-
bevolen reinigingsmiddelen gebruiken.  
Voor andere reinigingsmiddelen draagt de 
exploitant een verhoogd risico met betrek-
king tot bedrijfsveiligheid, gevaar voor on-
gevallen en verlaagde levensduur van het 
apparaat. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrij zijn van oplosmiddelen, 
zout- en vloeizuren.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Inhoudsopgave
Veiligheidsinstructies . . . . . . . . NL 1
Functie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 1
Reglementair gebruik  . . . . . . . NL 1
Zorg voor het milieu. . . . . . . . . NL 1
Bedieningselementen  . . . . . . . NL 1
Werking . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 1
Vervoer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 3
Opslag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 3
Onderhoud. . . . . . . . . . . . . . . . NL 3
Storingen . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 3
Technische gegevens . . . . . . . NL 4
EU-conformiteitsverklaring  . . . NL 4
Garantie. . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Toebehoren en reserveonder-
delen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

Veiligheidsinrichtingen

Functie

Reglementair gebruik

Zorg voor het milieu

Bedieningselementen

Stuurwiel

Programmakeuzeschakelaar

Werking

Parkeersteun

Parkeersteun uitklappen

Parkeersteun inklappen

Bedrijfsstoffen vullen
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Bij vorstgevaar:
 Schoon- en vuilwatertank legen.
 Apparaat in een vorstvrije ruimte op-

slaan.

Om minder plaats in te nemen bij transport 
en opslag kan de stuurkolom neergeklapt 
worden.
 Stervormige handgreep transportstand 

losmaken.
 Stuurwiel helemaal naar voren zwenken.
 Stervormige handgreep aanspannen.

� VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
 Borstel eruitnemen om beschadiging 

van de borstel te vermijden.
 Bij het transport in voertuigen moet het 

apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

 Stel het stuurwiel op de hoogste positie in.
 Een persoon houdt het apparaat vast 

aan de twee grepen aan de voorkant 
onder het schoonwaterreservoir.

 Een tweede persoon houdt het appa-
raat aan het stuurwiel vast.

Instructie:
Draag het apparaat niet aan de reinigings-
kop, aangezien het apparaat hierbij om de 
stuurkolom kan draaien.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

� GEVAAR
Gevaar door elektrische schok.
Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld en de 
stekker uitgetrokken worden.
LET OP
Gevaar voor beschadiging van het appa-
raat door uitlopend water. Vuilwater en res-
terend vers water vóór werkzaamheden 
aan het apparaat aflaten.
 Apparaat op een egaal oppervlak neer-

zetten.

 Electriciteitskabel op beschadigingen 
controleren. Defecte electriciteitskabel 
vervangen.

 Sproeibeeld van de sproeiers controleren.

LET OP
Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat 
niet met water schoon en gebruik geen 
agressieve reinigingsmiddelen.
 Vuil water aflaten.
 Spoel het vuilwaterreservoir en deksel 

met helder water uit.
 Reinig en controleer de afdichtingen 

tussen het vuilwaterreservoir en deksel 
alsook tussen het vuilwaterreservoir en 
schoonwaterreservoir.

 Zeef met vlotterkogel in het vuilwaterre-
servoir reinigen

 Borstel reinigen
 Borstel op slijtage controleren, indien 

nodig vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden".

 Grofvuilreservoir eruit nemen en leeg-
maken.

 Spoel de zuigslang.
 Reinig de zuigbalk, controleer de be-

weeglijkheid.
 Spoel het schoonwaterreservoir en sproei-

systeem met ca. 5 liter helder water.
 Laat de zuigturbine voor het drogen ten 

minste 1 minuut lopen.
 Apparaat aan de buitenkant met een 

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte 
doek reinigen.

 Reinig de zuigbalk, controleer deze op 
slijtage en vervang deze indien nodig.

 Berg het apparaat altijd op met het dek-
sel van het vuilwaterreservoir geopend.

 Verwijder de borstel en reinig deze 
zorgvuldig.

 Toestand en correcte positie van alle 
dichtingen controleren.

 Reinig het kijkglas voor vuil water.
 Zuigbalk op beschadigingen controle-

ren.
 Reinig de wielen onder de reinigings-

kop.
 Filter schoonwater reinigen.

 Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

Afbeelding 5, zie omslagpagina
1 Zuigslang
2 Aanzuigkanaal zuigturbine

 Vuilwaterreservoir wegnemen.
 Sluit de waterslang op de zuigslang 

aan.
LET OP
Beschadigingsgevaar. Let erop dat geen 
water in het aanzuigkanaal van de zuigtur-
bine terechtkomt.
 Spoel de zuigslang en zuigbalk met een 

sterke waterstraal uit.

Afbeelding 6, zie omslagpagina
1 Draaibare houder
2 Clip

 Vuilwaterreservoir wegnemen.
 Draai het stuurwiel naar achteruitrijden.
 Apparaat naar achteren kantelen.
 Zuigslang van de zuigbalk trekken.
 Maak beide clips los.
 Zuigbalk wegnemen.
 Open de draaibare houder en verwijder 

de sproeier voor reiniging.

De borstel moet worden vervangen wan-
neer deze zo erg versleten is dat de voor-
kant van de reinigingskop de grond raakt.
 Vuilwaterreservoir wegnemen.
 Apparaat naar achteren kantelen.
 Ontgrendelknop borstelwals indrukken 

en borstelwals naar omlaag zwenken 
en van de meenemer trekken.

 Nieuwe borstelwals op de meenemer 
steken en aan de tegenovergestelde 
kant laten vastklikken.

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Kärcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

� GEVAAR
Gevaar door elektrische schok.
Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld en de 
stekker uitgetrokken worden.

LET OP
Gevaar voor beschadiging van het appa-
raat door uitlopend water. Vuilwater en res-
terend vers water vóór werkzaamheden 
aan het apparaat aflaten.
Bij storingen die met behulp van deze tabel 
niet opgelost kunnen worden de klanten-
dienst raadplegen. 

Vorstbeveiliging

Stuurkolom neerklappen

Vervoer

Transport op trappen

Opslag

Onderhoud

Onderhoudsschema

Voor het begin van de werkzaamheden

Na het werk

Wekelijks

Elk kwartaal

Onderhoudswerkzaamheden

Zuigslang spoelen

Zuigbalk reinigen.

Vervangen van de borstelrol

Onderhoudscontract

Storingen
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Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Før du benytter denne maskine første 
gang, skal du læse og følge denne betje-
ningsvejledning og den medfølgende bro-
chure, Sikkerhedsanvisninger for bør-
sterengøringsmaskiner, 5.956-251.0
� ADVARSEL
Maskinen må ikke bruges på arealer med 
en større hældning.
Maskinen må kun sættes i drift, hvis 
hætten og alle dæksler er lukket.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Hvis der gives slip for sikkerhedsafbryde-
ren, afbrydes børstedrevet.

Denne tæpperenser anvendes til vådren-
gøring af væg-til-væg-tæpper.
En arbejdsbredde på 400 mm og en kapa-
citet for frisk- og snavsevandstanken på 
22 l muliggør effektiv rengøring og lang 
driftstid.
Netdrift giver mulighed for mere ydelse.
Mellemrengøring: Renseopløsningen 
sprøjtes på og børstes ind. Når den er tør-
ret, suges snavset, der er bundet til rense-
midlet, op i næste arbejdsgang.
Grundrengøring: Renseopløsningen 
sprøjtes på, børstes ind og suges op i sam-
me arbejdsgang sammen med det løsnede 
snavs.

Brug maskinen kun i overensstemmelse 
med angivelserne i denne driftsvejledning.
– Denne maskine er egnet til erhvervs-

mæssig brug, f.eks. på hoteller, skoler, 
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer 
og udlejningsvirksomheder.

– Maskinen må kun bruges til rengøring 
af gulvtæpper som ikke er følsomme 
overfor fugtighed.

– Maskinen er ikke egnet til anvendelse 
på tykke uldtæpper.

– Maskinen må kun udstyres med origi-
nalt tilbehør og originale reservedele.

– Enheden er beregnet til indendørsbrug.

Emballagen kan genbruges. Smid 
ikke emballagen ud sammen med det 
almindelige husholdningsaffald, men 
aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder værdi-
fulde materialer, der kan og bør afle-
veres til genbrug. Aflever derfor ud-
tjente apparater på en genbrugsstati-
on eller lignende.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert 
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gøre en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljøet. For en korrekt drift af 
maskinen er disse bestanddele imidlertid 
nødvendige. Maskiner kendetegnet med 
dette symbol må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.de/REACH

Fig 1, se omslagsside
1 Sikkerhedsafbryder
2 Stjernegreb, transportstilling rat
3 Skueglas luftstrøm
4 Skueglas snavsevand
5 Dæksel til snavsevandsbeholder
6 Visning af maksimalt niveau ferskvand-

stank
7 Påfyldningsåbning ferskvand
8 Håndtag
9 Dyser til renseopløsning
10 Udløsningsknap, børstevalse
11 Børstevalse
12 Beholder til groft snavs
13 Filter renseopløsning
14 Snavsevandsbeholder
15 Aftapningsslangen for det snavsede 

vand med doseringsanordning
16 Stjernegreb, højdejusterbart rat
17 Kobling dræn ferskvandet
18 Net til opbevaringsrum
19 Sugebjælke 
20 Drejehåndtag "Børstemodpresningstryk"

(1=min., 6=maks.)
21 Rensehoved
22 Ferskvandtank
23 Siv med svømmerkugle
24 Netstik

25 Rat
26 Betjeningsfelt
27 Programvælger
28 Overbelastningssikring til børstedrev
29 Kabelholder

Fig 2, se omslagsside
1 Kontakt "Rengøringsopløsning"
2 Kontrolampe spændingsforsyning
3 Kontrollampe "Sugning"

Grøn: Sugeturbine i drift
Blinker rødt: Fejl

4 Konrollampe "Børstedrev"
Grøn: Børsten roterer forlæns
Orange: Børsten roterer baglæns
Blinker rødt: Fejl

5 Kontrollampe "Påfør rensemiddel"
Grøn: Pumpe til renseopløsning i drift
Blinker rødt: Fejl

6 Kontakt børsteomdrejningsretning

Fig 3, se omslagsside
1 Maskinen FRA
2 Kun børste aktiv, ingen renseopløs-

ning, ingen opsugning
3 Mellemrengøring, ingen opsugning
4 Grundrengøring, fuld ydelse
5 Opsugning
6 Ekstraværktøj

 Løsn stjernegrebet for transportstilling.
 Sæt styresøjlen lige.
 Stram stjernegrebet.

 Vip maskinen ca. 30° bagud.
Parkeringsstøtten svinger nedad.

 Lad maskinen vippe fremad.
Maskinen står på parkeringsstøtten; 
børsten er aflastet.

 Skub maskinen fremad.
Parkeringsstøtten svinger opad.

� ADVARSEL
Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rengøringsmidler. Til brug af andre 
rensemidler er brugeren/ejeren ansvarligt 
for risikoen med hensyn til driftssikkerhed 
og ulykkesfarer. Brug kun rensemidler som 
er fri for opløsningsmidler, salt- og flussyre.
Tag højde for sikkerhedsanvisningerne på 
rensemidlerne.
Bemærk:
Brug ikke stærkt skummende rengørings-
midler.
Overhold doseringsanvisningerne.
 Fjern ferskvandstanken fra dækslet.
BEMÆRK
Risiko for beskadigelse. Pas på, at der ikke 
kommer væske ind i sugeturbinens indsug-
ningsåbning under snavsevandstanken. 
Tør spildt væske bort.
 Påfyld ferskvand (maksimalt 50 °C).

Hold øje med visningen for maksimalt 
niveau. Sørg for, at der er plads til ren-
semiddel.

Indholdsfortegnelse
Sikkerhedsanvisninger  . . . . . . DA 1
Funktion. . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Bestemmelsesmæssig anven-
delse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Miljøbeskyttelse . . . . . . . . . . . . DA 1
Betjeningselementer . . . . . . . . DA 1
Drift  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Opbevaring  . . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 3
Fejl. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 4
EU-overensstemmelses-erklæ-
ring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Tilbehør og reservedele. . . . . . DA 4

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

Sikkerhedsanordninger

Funktion

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Miljøbeskyttelse

Betjeningselementer

Rat

Programvælger

Drift

Parkeringsstøtte

Udklapning af parkeringsstøtte

Indklapning af parkeringsstøtte

Påfyldning af driftsstoffer

32 DA
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

Läs denna bruksanvisning och bifogad bro-
schyr, Säkerhetsanvisningar för borstren-
göringsapparater 5.956-251.0, noggrant 
innan apparaten tas i bruk första gången.
� VARNING
Använd inte maskinen på lutande ytor.
Aggregatet får endast tas ibruk när be-
hållaren och alla skydd är stängda.

� FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller dö-
den.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Om säkerhetsbrytaren släpps stängs borst-
drivningen av.

Denna mattrengörare används för våtren-
göring av heltäckningsmattor.
En arbetsbredd på 400 mm och en volym 
på 22 l i färsk- och smutsvattentanken ger 
möjlighet till en effektiv rengöring vid lång-
varig användning.
Nätdrift ger högre kapacitet.
Mellanrengöring: Rengöringslösningen 
appliceras och borstas in. Efter torkningen 
sugs smutsen som bundits av rengörings-
medlet upp i ett andra arbetsmoment.
Grundrengöring: Rengöringslösningen 
appliceras, borstas in och sugs i samma ar-
betsmoment upp tillsammans med den lös-
ta smutsen.

Använd maskinen enbart för de ändamål 
som beskrivs i denna bruksanvisning.
– Denna maskin är lämpad för yrkesmäs-

sig användning, t.ex. på hotell, i skolor, 
på sjukhus och fabriker, i butiker, på 
kontor och av uthyrningsfirmor.

– Maskinen får endast användas till 
rensugning av heltäckningsmattor som 
ej är känsliga för fukt. 

– Maskinen är inte avsedd att användas 
för ullmattor.

– Maskinen får endast utrustas med tillbehör 
och reservdelar i originalutförande.

– Denna maskin är endast avsedd för 
rengöring inomhus.

Emballagematerialen kan återvinnas. 
Kasta inte emballaget i hushållsso-
porna utan för dem till återvinning.
Skrotade aggregat innehåller återvin-
ningsbara material som bör gå till återvin-
ning. Överlämna skrotade aggregat till ett 
lämpligt återvinningssystem.

Elektriska och elektroniska maskiner inne-
håller ofta komponenter som vid felaktig 
användning eller felaktig avfallshantering 
kan utgöra en potentiell risk för människors 
hälsa och för miljön. Dessa komponenter är 
dock nödvändiga för att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som märkts 
med denna symbol får inte kastas i hus-
hållssoporna.
Upplysningar om innehållsämnen 
(REACH)
Aktuell information om innehållsämnen 
finns på: 
www.kaercher.de/REACH

Bild 1, se omslagssida
1 Skyddsbrytare
2 Stjärnratt, transportläge ratt
3 Synglas luftflöde
4 Synglas smutsvatten
5 Skydd smutsvattentank
6 Indikering maximal påfyllningsnivå i 

färskvattentanken
7 Påfyllningsöppning färskvatten
8 Handtag
9 Munstycken för rengöringslösning
10 Upplåsningsknapp, borstvals
11 Borstvals
12 Grovsmutsbehållare
13 Filter rengöringslösning
14 Smutsvattentank
15 Avloppsslang för smutsvatten med do-

seranordning
16 Stjärnratt, höjdinställning ratt
17 Koppling tömma färskvatten
18 Nät för tillbehörsfack
19 Sugskena 
20 Virdhandtag borstanläggningstryck

(1=min, 4=max)
21 Rengöringshuvud
22 Färskvattentank
23 Sil med flottörkula
24 Nätkontakt
25 Ratt

26 Användningsområde
27 Programväljare
28 Överlastsäkring Borstdrift
29 Kabelhållare

Bild 2, se omslagssida
1 Brytare rengöringslösning
2 Kontrollampa spänningsförsörjning
3 Kontrollampa uppsugning

grön: sugturbin i drift
blinkande röd: störning

4 Kontrollampa borstdrivning
grön: borsten roterar framåt
orange: borsten roterar bakåt
blinkande röd: störning

5 Kontrollampa Applicera rengöringsmedel
grön: pump för rengöringslösning i drift
blinkande röd: störning

6 Omkopplare för borstens rotationsrikt-
ning

Bild 3, se omslagssida
1 Maskin FRÅN
2 Endast borsten aktiv, ingen rengörings-

lösning, ingen uppsugning
3 Mellanrengöring, ingen uppsugning
4 Grundrengöring, full kraft
5 Uppsugning
6 Extraverktyg

 Lossa stjärnratten för transportläge.
 Rikta in styrpelaren så att den står rakt.
 Drag fast stjärnratt.

 Tippa maskinen cirka 30° bakåt.
Parkeringsstödet fälls ned.

 Tippa maskinen framåt.
Maskinen står på parkeringsstödet, 
borsten är avlastad.

 Skjut maskinen framåt.
Parkeringsstödet fälls upp.

� VARNING
Skaderisk. Använd enbart de rekommen-
derade rengöringsmedlen. För andra ren-
göringsmedel bär den driftsansvarige an-
svaret för den ökade risken med avseende 
på driftsäkerhet, olycksfallsrisk och förkor-
tad livslängd för maskinen. Använd bara 
rengöringsmedel som inte innehåller lös-
ningsmedel, salt- och fluorvätesyra.
Beakta säkerhetsanvisningarna på rengö-
ringsmedlen.
Hänvisning:
Använd inga kraftigt skummande rengö-
ringsmedel.
Följ doseringsanvisningarna.
 Ta bort färskvattentankens lock.
OBSERVERA
Skaderisk. Se till att ingen vätska kommer 
in i sugturbinens insugningsöppning under 
smutsvattentanken. Torka bort utspilld 
vätska.

Innehållsförteckning
Säkerhetsanvisningar  . . . . . . . SV 1
Funktion. . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Ändamålsenlig användning . . . SV 1
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Reglage . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Drift  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 2
Förvaring . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Skötsel och underhåll  . . . . . . . SV 3
Störningar  . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 4
EU-försäkran om överensstäm-
melse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Tillbehör och reservdelar . . . . . SV 4

Säkerhetsanvisningar

Risknivåer

Säkerhetsanordningar

Funktion

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Reglage

Ratt

Programväljare

Drift

Parkeringsstöd

Fälla ut parkeringsstöd

Fälla in parkeringsstöd

Fylla på bränsle
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 Ställ in ratten i högsta läget.
 En person håller maskinen i de 2 hand-

tagen framtill under färskvattentanken.
 Den andra personen håller maskinen i 

ratten.
Hänvisning:
Bär inte maskinen i rengöringshuvudet ef-
tersom maskinen då kan svänga kring ratt-
stången.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin får endast lagras inomhus.

� FARA
Risk för elektrisk stöt.
Stäng av aggregatet och dra ut nätkontak-
ten innan arbete utförs på aggregatet.
OBSERVERA
Risk för skador på maskinen genom vatten-
läckage. Släpp ut smutsvatten och färskvat-
tenrester innan arbeten utförs på maskinen.
 Ställ maskinen på ett jämnt underlag.

 Kontrollera om nätkabeln är skadad. 
Byt ut skadad nätkabel.

 Kontrollera munstyckenas sprutbild.

OBSERVERA
Skaderisk. Spruta inte av maskinen med 
vatten och använd inga aggressiva rengö-
ringsmedel.
 Töm ut smutsvatten
 Spola ur smutsvattentanken och locket 

med rent vatten.
 Rengör och kontrollera tätningarna 

mellan smutsvattentanken och locket 
samt mellan smutsvattentanken och 
färskvattentanken.

 Rengör silen med flottörkulan i smutsv-
attentanken.

 Rengöring av borsten.
 Kontrollera om det finns slitage på bor-

sten och byt ut den vid behov (se "Un-
derhållsarbeten").

 Tag ut, och töm ur, grovsmutsbehålla-
ren.

 Spola sugslangen.
 Rengör sugbalken, kontrollera dess rör-

lighet.
 Spola igenom färskvattentanken och 

sprutsystemet med ca 5 liter rent vatten.
 Kör sugturbinen minst 1 minut så att 

den får torka.
 Rengör maskinen utvändigt med en 

fuktig trasa, doppad i tvättlut.
 Rengör sugbalken, kontrollera om den 

uppvisar slitage och byt ut vid behov.
 Förvara alltid maskinen med öppet lock 

till smutsvattentanken.

 Ta ut borsten och rengör den noggrant.
 Kontrollera tillstånd och korrekt sits på 

alla tätningar.
 Rengör synglaset för smutsvatten.
 Kontrollera sugskena med avseende 

på skador.
 Rengör hjulen under rengöringshuvu-

det.
 Rengör färskvattenfiltret.

 Låt kundservice genomföra föreskrivna 
inspektioner.

Bild 5, se omslagssida
1 Sugslang
2 Insugningskanal sugturbin

 Lyft bort smutsvattentanken.
 Stick in vattenslangen i sugslangen.
OBSERVERA
Skaderisk. Se till att inget vatten kommer in 
i sugturbinens insugningskanal.
 Spola igenom sugslangen och sugbal-

ken med en kraftig vattenstråle.

Bild 6, se omslagssida
1 Vridbar hållare
2 Clip

 Lyft bort smutsvattentanken.
 Vrid ratten till bakåtkörning.
 Tippa maskinen bakåt.
 Lossa sugslang från sugskenan.
 Lossa bägge klämmorna.
 Tag bort sugskenor.
 Öppna den vridbara hållaren och ta av 

munstycket för rengöring.

Borsten måste bytas ut om den är så sliten 
att rengöringshuvudets framkant vidrör gol-
vet.
 Lyft bort smutsvattentanken.
 Tippa maskinen bakåt.
 Tryck på frikopplingsknappen till borst-

valsen och sväng ner borstvalsen och 
tag bort den från griparen.

 Sätt in nya borstvalsar i griparen och 
haka fast på motsatta sidan.

För säker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingås med ansvarigt Kärcher-för-
säljningsställe.

� FARA
Risk för elektrisk stöt.
Stäng av aggregatet och dra ut nätkontak-
ten innan arbete utförs på aggregatet.

OBSERVERA
Risk för skador på maskinen genom vatten-
läckage. Släpp ut smutsvatten och färsk-
vattenrester innan arbeten utförs på maski-
nen.
Kontakta kundtjänst om fel uppstår som 
inte kan åtgärdas med denna tabell. 

Transport i trappor

Förvaring

Skötsel och underhåll

Underhållsschema

För arbetets början

Efter arbetet

Varje vecka

Kvartalsvis

Underhållsarbeten

Spola sugslang

Gör rent sugskenan.

Byta borstvals

Underhållskontrakt

Störningar
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 Täytä raikasvedellä (maks. 50 °C).
Tarkista enimmäistäyttötason näyttö. 
Jätä tilaa puhdistusaineelle.

 Lisää puhdistusaine. Noudata annoste-
luohjeita.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Puhdistusaineet ovat saatavilla alan am-
mattiliikkeissä.
 Sulje raikasvesisäiliön kansi.

 Löysää ohjauspyörän korkeussäädön 
tähtikahva.

 Säädä ohjauspyörä haluttuun korkeu-
teen.

 Kiristä tähtikahva.

 Työnnä laite käyttöpaikalleen.
 Käännä säilytystuki ulos.
 Säädä harjojen kosketuspaineen kään-

tökahva mattotyypin mukaan seuraa-
vassa suositeltuun arvoon:

 Käännä seisontatuki sisään.
 Käynnistä laite puhdistettavan maton 

päällä.
Säätö on oikea, jos harjatela nyt tukee 
eteenpäin työnnettäessä.

 Jos et havaitse tukea työnnettäessä, 
korota säätöä ja toista menettely.

 Jos harjatelan merkkivalo osoittaa 
muutaman sekunnin käytön jälkeen 
häiriön, pienennä asetusta.

Enimmäiskäyttöajan jälkeen on pidettävä 
10 minuutin mittainen käyttötauko, jotta lai-
te pääsee jäähtymään.

Käyttötauon aikana voidaan tyhjentää lika-
vesisäiliö ja karkean lian säiliö, tarkastaa 
harjat sekä täyttää puhdasvesisäiliö.

HUOMIO 
Lattiapäällysteen vaurioitumisvaara. Älä käytä 
laitetta, kun se on paikallaan liikkumatta.
 Asenna pidennyskaapeli kiinnitystä var-

ten kaapelipidikkeeseen.
 Kytke jatkokaapeli ensin laitteen verk-

kopistokkeeseen, ja vasta sitten sähkö-
pistorasiaan.

 Kierrä ohjelmanvalintakytkin halutun 
toiminnan kohdalle. 

 Kytke tarvittaessa puhdistusliuoksen 
kytkin päälle.

 Vedä turvakytkin ohjauspyörän suun-
taan, harjakäyttö ja puhdistusaineliuok-
sen levitys käynnistyvät (jos levitys on 
asetettu päälle).

 Työnnä laitetta eteenpäin, kunnes 
seisontatuki kääntyy sisään ja puhdis-
tuspää koskettaa lattiaa.

 Liikuta laitetta puhdistettavalla pinnalla.
 Tarkkaile käytettäessä ilmavirran tar-

kastuslasia. Jos näkyy vettä tai vaah-
toa, kytke laite välittömästi pois päältä. 
Tyhjennä likavesisäiliö tai lisää likavesi-
säiliöön vaahdonestoainetta.

Huomautus:
Jos ohjauspyörässä olevaa harjatelan pyö-
rimissuunnan kytkintä käytetään, laite 
myös peruuttaa.
Käytä laitteen oikeaa puolta, kun puhdistat 
läheltä seinämää.
Jos harjakäytön merkkivalo palaa lyhyen 
käyttöajan jälkeen punaisena, pienennä 
harjojen kosketuspainetta.

Kuva 4, katso kansilehti
1 Imuletku
2 Imupalkki
3 Puhdistusaineliuoksen kytkin

 Käännä ohjauspyörä peruutukselle.
 Vedä imuletku irti imupalkista.
 Yhdistä laitteen imuletku lisätyökalun 

imuletkuun.
 Yhdistä lisätyökalun puhdistusliuoksen 

letku puhdistuspään kytkimeen.
 Käännä ohjelmavalintakytkin lisätyöka-

lun asentoon.
 Kytke puhdistusaineliuoksen suihkutus 

päälle.
 Suorita puhdistustyö lisätyökalun avulla.

 Päästä turvakytkin irti.
 Aja laitetta vielä 1-2 m eteenpäin loppu-

veden imemiseksi.
 Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon 

"OFF".
HUOMIO 
Harja voi muuttaa muotoaan pysyvästi. 
Säilytä laitetta aina seisontatuen ollessa 
käännettynä ulos.
 Käännä säilytystuki ulos.

� VAROITUS
Noudata jäteveden käsittelyä koskevia pai-
kallisia määräyksiä.
 Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon 

"OFF".
 Käännä seisontatuki sisään.
 Poista likavesisäiliön kansi.
 Ota likaveden laskuletku kiinnittimestä 

ja laske letku sopivan viemärin päälle. 
 Paina annostuslaite kokoon tai taita se.
 Avaa annostuslaitteen kansi.
 Laske likavesi ulos avaamalla laskulet-

kun annostuslaite.
Poistoveden määrää voi säätää annos-
telulaitetta yhteenpuristamalla.

 Huuhtele likavesisäiliö kirkkaalla vedellä.
Huomautus:
Likavesisäiliön voi myös irrottaa ja kantaa 
erikseen poistolaitteeseen.

� VAROITUS
Noudata jäteveden käsittelyä koskevia pai-
kallisia määräyksiä.
 Työnnä puhtaan veden poiston kytkin 

alas.
 Vedä letku pois ja käännä alas.

Jäätymisvaarassa:
 Tyhjennä raikas- ja likavesisäiliö.
 Säilytä laite pakkaselta suojatussa ti-

lassa.

Tilantarpeen pienentämiseksi kuljetuksen 
ja varastoinnin aikana, ohjaustangon voi 
kääntää sisään.
 Löysää kuljetusasennon tähtikahva.
 Käännä ohjauspyörä kokonaan eteen.
 Kiristä tähtikahva.

Käyttö Puhdistusaine

Välipuhdistus RM 768 iCapsol

Peruspuhdistus RM 764 flüssig 
(neste)

Asetukset

Harjojen puristuspaineen säätö

Neulahuopa

2 (3)

Silmukkamatto, tasainen

3 (4)

Veluuri, leikatut silmukat, tasainen

1...2*

Plyysi, korkeanukkainen, sametti-
mainen

1...2*

Leikatut silmukat, punottu

1...2*

( ) liian pienellä käyttövoimalla
* nukan korkeudesta riippuen

Enimmäiskäyttöaika

Matto Enimmäiskäyttöai-
ka, minuuttia
Välipuh-
distus

Perus-
puhdistus

Neulahuopa 50...60 8...10
Silmukkamatto, ta-
sainen

40...50 8...10

Veluuri, leikatut sil-
mukat, tasainen

40...50 6...8

Plyysi, korkeanuk-
kainen, samettimai-
nen

25...30 Yhden 
kohdan 
puhdis-
tustila

Leikatut silmukat, 
punottu

25...30 Yhden 
kohdan 
puhdis-
tustila

Puhdistus

Lisätyökalu (lisävaruste)

Pysähdys ja pysäköinti

Likavesisäiliön tyhjennys

Raikasvesisäiliön tyhjennys

Suojaaminen pakkaselta

Ohjaustangon kääntäminen
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� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
 Poista harja, jotta harja ei vaurioidu.
 Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

 Säädä ohjauspyörä korkeimpaan asen-
toon.

 Yksi henkilö pitää laitetta edessä puh-
dasvesisäiliön alla olevista kahdesta 
kahvasta.

 Toinen henkilö pitää laitetta ohjauspyö-
rästä.

Huomautus:
Laitetta ei saa kantaa puhdistuspäästä, 
koska laite voi silloin kääntyä ohjauspyl-
vään ympäri.

� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

� VAARA
Sähköiskun aiheuttama vaara.
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 
HUOMIO 
Ulosvaluva vesi aiheuttaa laitteen vaurioi-
tumisvaaran. Päästä likavesi ja jäljellä ole-
va tuorevesi valumaan pois, ennen laittee-
seen kohdistuvia töitä.
 Pysäytä laite tasaiselle pinnalle.

 Tarkasta, onko verkkokaapeli vaurioitu-
nut. Korvaa vahingoittunut verkkokaa-
peli uudella.

 Tarkasta suuttimien ruiskutuskuvio.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara. Älä ruiskuta laitetta 
puhtaaksi vedellä äläkä käytä aggressiivi-
sia puhdistusaineita.
 Laske likavesi ulos.
 Huuhtele likavesisäiliö ja kansi puhtaal-

la vedellä.
 Puhdista ja tarkasta likavesisäiliön ja 

kannen sekä likavesisäiliön ja puhdas-
vesisäiliön väliset tiivisteet.

 Puhdista likavesisäiliön siivilä ja uimuri-
pallo.

 Puhdista harja.
 Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda 

tarvittaessa uuteen (katso "Huolto-
työt").

 Poista ja tyhjennä karkealikasäiliö.
 Huuhtele imuletku.
 Puhdista imupalkki, tarkasta liikkuvuus.
 Huuhtele puhdasvesisäiliö ja suihkutus-

järjestelmä n. 5 litralla puhdasta vettä.

 Anna imuturbiinin käydä vähintään 1 
minuutin, jotta se kuivuu.

 Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla 
pesulipeällä kostutetulla liinalla.

 Puhdista imupalkki, tarkasta kulunei-
suus ja vaihda tarvittaessa.

 Varastoi laite aina niin, että likavesisäi-
liön kansi on auki.

 Irrota harjatela ja puhdista se huolellisesti.
 Tarkasta kaikkie tiivisteiden kunto ja 

kunnollinen istuvuus.
 Puhdista likaveden tarkastuslasi.
 Tarkasta, onko imupalkki vaurioitunut.
 Puhdista puhdistuspään alla olevat 

pyörät.
 Puhdista raikasveden suodatin.

 Anna asiakaspalvelun suorittaa määrä-
tyt tarkastukset.

Kuva 5, katso kansilehti
1 Imuletku
2 Imuturbiinin imukanava

 Poista likavesisäiliö.
 Aseta vesiletku imuletkuun.
HUOMIO 
Vaurioitumisvaara. Varmista, että vettä ei 
pääse imuturbiinin imukanavaan.
 Huuhtele imuletku ja imupalkki voimak-

kaalla vesisuihkulla.

Kuva 6, katso kansilehti
1 Käännettävä pidike
2 Clip-kiinnittimet

 Poista likavesisäiliö.
 Käännä ohjauspyörä peruutukselle.
 Kippaa laite taaksepäin.
 Vedä imuletku irti imupalkista.
 Avaa molemmat kiinnittimet.
 Poista imupalkki.
 Avaa käännettävä pidike ja irrota suutin 

puhdistusta varten.

Harjatela on vaihdettava, kun se on niin ku-
lunut, että puhdistuspään etureuna koskee 
lattiaan.
 Poista likavesisäiliö.
 Kippaa laite taaksepäin.
 Paina harjatelan lukituksen vapautinta 

ja käännä harjatelaa alas ja vedä irti 
vääntiöstä.

 Pistä uusi harjatela vääntiöön ja nap-
sauta vastapuolelta lukitukseen.

Laitteen luotettavaa käyttöä varten voidaan 
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen 
Kärcher- myyntitoimiston kanssa.

� VAARA
Sähköiskun aiheuttama vaara.
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 

HUOMIO 
Ulosvaluva vesi aiheuttaa laitteen vaurioi-
tumisvaaran. Päästä likavesi ja jäljellä ole-
va tuorevesi valumaan pois, ennen laittee-
seen kohdistuvia töitä.
Häiriöiden sattuessa, joita ei voida poistaa 
tämän taulukon avulla, on kutsuttava asia-
kaspalvelu paikalle. 

Kuljetus

Kuljetus portaissa

Säilytys

Hoito ja huolto

Huoltokaavio

Ennen työn aloittamista

Työn jälkeen

Viikoittain

Neljännesvuosittain

Huoltotoimenpiteet

Huuhtele imuletku.

Imupalkin puhdistus

Harjatelan vaihto

Huoltosopimus

Häiriöt
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Πριν χρησιμοποιήσετε τη συ-
σκευή σας για πρώτη φορά, δια-

βάστε αυτές τις πρωτότυπες οδηγίες χρή-
σης, ενεργήστε σύμφωνα με αυτές και κρα-
τήστε τις για μελλοντική χρήση ή για τον 
επόμενο ιδιοκτήτη.

Πριν από την πρώτη χρήση του μηχανήμα-
τος διαβάστε και κατόπιν τηρείτε τις οδηγίες 
σε αυτό το εγχειρίδιο καθώς και στο συνημ-
μένο έντυπο υποδείξεων ασφαλείας για μη-
χανικές σκούπες, 5.956-251.0
� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε επιφά-
νειες με κλίση.
Η συσκευή επιτρέπεται να λειτουργεί, 
μόνο εφόσον είναι κλειστό το δοχείο και 
όλα τα καπάκια.

� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυ-
νο, ο οποίος μπορεί να έχει ως συνέπεια 
σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κα-
τάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέ-
πεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατά-
σταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια 
υλικές ζημίες.

Όταν απελευθερωθεί ο διακόπτης ασφαλεί-
ας, οι βούρτσες απενεργοποιούνται.

Αυτή η σκούπα χαλιών χρησιμοποιείται για 
υγρό καθαρισμό μοκετών.
Με πλάτος εργασίας 400 mm και με δοχεία 
καθαρού και βρόμικου νερού χωρητικότη-
τας 22 λίτρων μπορείτε να κάνετε αποτελε-
σματικό καθαρισμό για αρκετή ώρα.
Η λειτουργία με σύνδεση σε ηλεκτρική πρί-
ζα επιτρέπει υψηλή απόδοση ισχύος.
Ενδιάμεσος καθαρισμός: Το διάλυμα 
απορρυπαντικού ψεκάζεται και απλώνεται 
με τη βούρτσα. Μετά το στέγνωμα σε ένα 
δεύτερο βήμα εργασίας γίνεται αναρρόφη-

ση του απορρυπαντικού που έχει τραβήξει 
τη βρομιά.
Βασικός καθαρισμός: Το διάλυμα απορ-
ρυπαντικού ψεκάζεται, απλώνεται με τη 
βούρτσα και στη συνέχεια αναρροφάται 
μαζί με την αποκολλημένη βρομιά σε μία 
φάση.

Χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή αποκλει-
στικά και μόνο σύμφωνα με τα στοιχεία σ' 
αυτές τις οδηγίες χειρισμού.
– Η συσκευή αυτή προορίζεται για επαγ-

γελματική χρήση, π.χ. σε ξενοδοχεία, 
σχολεία, νοσοκομεία, εργοστάσια, κα-
ταστήματα, γραφεία και εταιρείες ενοικι-
άσεως.

– Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποι-
είται μόνον για τον καθαρισμό ταπήτων 
μη ευαίσθητων στην υγρασία.

– Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για χρή-
ση σε χοντρά μάλλινα χαλιά.

– Η συσκευή επιτρέπεται να εξοπλίζεται 
μόνον με γνήσια εξαρτήματα και ανταλ-
λακτικά.

– Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση 
σε εσωτερικούς χώρους.

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυ-
κλώσιμα. Μην πετάτε τη συσκευασία 
στα οικιακά απορρίμματα, αλλά πα-
ραδώστε την προς ανακύκλωση.
Οι παλιές συσκευές περιέχουν ανα-
κυκλώσιμα υλικά, τα οποία θα πρέπει 
να παραδίδονται προς επαναχρησι-
μοποίηση. Για το λόγο αυτό αποσύ-
ρετε τις παλιές συσκευές με κατάλλη-
λες διαδικασίες συγκέντρωσης απο-
βλήτων.

Οι ηλεκτρικές και οι ηλεκτρονικές συσκευές 
συχνά περιλαμβάνουν εξαρτήματα, που σε 
περίπτωση λανθασμένης μεταχείρισης ή 
απόρριψης μπορούν να αποτελέσουν 
εστία κινδύνου για την υγεία και το περιβάλ-
λον. Αυτά τα εξαρτήματα είναι όμως απα-
ραίτητα για τη σωστή λειτουργία της συ-
σκευής. Οι συσκευές που φέρουν αυτό το 
σύμβολο δεν επιτρέπεται να πετιούνται στα 
σκουπίδια.
Υποδείξεις για τα συστατικά (REACH)
Ενημερωμένες πληροφορίες σχετικά με τα συ-
στατικά μπορείτε να βρείτε στην ιστοσελίδα: 
www.kaercher.de/REACH

Εικόνα 1, βλ. διπλωμένη σελίδα
1 Διακόπτης ασφαλείας
2 Αστεροειδής λαβή, θέση μεταφοράς τι-

μονιού
3 Γυάλινος δείκτης ρεύματος αέρα
4 Γυάλινος δείκτης βρόμικου νερού
5 Κάλυμμα δοχείου βρόμικου νερού
6 Ένδειξη μέγιστης στάθμης δοχείου κα-

θαρού νερού
7 Άνοιγμα πλήρωσης καθαρού νερού
8 Λαβή
9 Ακροφύσια για διάλυμα απορρυπαντικού
10 Πλήκτρο απασφάλισης, κυλιόμενη 

βούρτσα

11 Κύλινδρος βούρτσας
12 Δοχείο ογκωδών ρύπων
13 Φίλτρο διαλύματος απορρυπαντικού
14 Δοχείο βρώμικου νερού
15 Ελαστικός σωλήνας απορροής βρώμι-

κου νερού με δοσομετρητή
16 Αστεροειδής λαβή, ρύθμιση ύψους τι-

μονιού
17 Εκροή από σύνδεσμο καθαρού νερού
18 Δίχτυ για θήκη παρελκομένων
19 Ράβδος αναρρόφησης
20 Περιστρεφόμενη λαβή πίεσης επαφής 

βουρτσών
(1=ελάχ., 4=μέγ.)

21 Κεφαλή καθαρισμού
22 Δοχείο καθαρού νερού
23 Φίλτρο με σφαιρίδιο πλωτήρα
24 Ρευματολήπτης
25 Τιμόνι
26 Πεδίο χειρισμού
27 Διακόπτης επιλογής προγράμματος
28 Ασφάλεια υπερφόρτωσης του μηχανι-

σμού κίνησης βουρτσών
29 Συγκρατητής καλωδίου

Εικόνα 2, βλ. διπλωμένη σελίδα
1 Διακόπτης διαλύματος καθαρισμού
2 Ενδεικτική λυχνία τροφοδοσίας τάσης
3 Ενδεικτική λυχνία αναρρόφησης

πράσινο: Στρόβιλος αναρρόφησης σε 
λειτουργία
αναβοσβήνει κόκκινο: Βλάβη

4 Ενδεικτική λυχνία κίνησης βουρτσών
πράσινο: Η βούρτσα στρέφεται προς τα 
εμπρός
πορτοκαλί: Η βούρτσα στρέφεται προς 
τα πίσω
αναβοσβήνει κόκκινο: Βλάβη

5 Ενδεικτική λυχνία εφαρμογής καθαρι-
στικού διαλύματος
πράσινο: Αντλία για διάλυμα απορρυ-
παντικού σε λειτουργία
αναβοσβήνει κόκκινο: Βλάβη

6 Διακόπτης φοράς περιστροφής βούρτσας

Εικόνα 3, βλ. διπλωμένη σελίδα
1 Συσκευή ΟFF
2 Ενεργή μόνο η βούρτσα, χωρίς διάλυμα 

απορρυπαντικού, χωρίς αναρρόφηση
3 Ενδιάμεσος καθαρισμός, χωρίς αναρ-

ρόφηση
4 Βασικός καθαρισμός, πλήρης ισχύς
5 Αναρρόφηση
6 Πρόσθετο εργαλείο

 Λύστε την αστεροειδή λαβή θέσης μετα-
φοράς.

 Φέρτε την κολώνα του τιμονιού σε όρ-
θια θέση.

 Σφίξτε την αστεροειδή λαβή.

Πίνακας περιεχομένων
Υποδείξεις ασφαλείας . . . . . . . EL 1
Λειτουργία . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
Χρήση σύμφωνα με τους κανο-
νισμούς  . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
Προστασία περιβάλλοντος  . . . EL 1
Στοιχεία χειρισμού . . . . . . . . . . EL 1
Λειτουργία . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
Μεταφορά  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 3
Αποθήκευση  . . . . . . . . . . . . . . EL 3
Φροντίδα και συντήρηση . . . . . EL 3
Βλάβες . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
Τεχνικά χαρακτηριστικά . . . . . . EL 5
Δήλωση Συμμόρφωσης των ΕEEL 5
Εγγύηση  . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
Εξαρτήματα και ανταλλακτικά . EL 5

Υποδείξεις ασφαλείας

Επίπεδα ασφαλείας

Διατάξεις ασφαλείας

Λειτουργία

Χρήση σύμφωνα με τους 
κανονισμούς

Προστασία περιβάλλοντος

Στοιχεία χειρισμού

Τιμόνι

Διακόπτης επιλογής 
προγράμματος

Λειτουργία
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 Direksiyonu en yüksek pozisyona ayar-
layın.

 Bir kişi cihazı, temiz su deposunun al-
tında bulunan 2 tutamaktan tutar.

 İkinci kişi cihazı direksiyondan tutar.
Not:
Cihazı temizlik başlığından taşımayın, aksi 
takdirde cihaz direksiyon sütunu etrafında 
dönebilir.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın ağırlığına dikkat edin.
Bu cihaz sadece iç mekanlarda depolan-
malıdır.

� TEHLIKE
Elektrik çarpma tehlikesi.
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fişini çekin.
DIKKAT
Dışarı çıkan su nedeniyle cihazın zarar gör-
me tehlikesi. Cihazda çalışmadan önce, pis 
su ve kalan temiz suyu boşaltın.
 Cihazı düz bir yüzeye bırakın.

 Elektrik kablosuna hasar kontrolü ya-
pın. Arızalı elektrik kablosunu değişti-
rin.

 Memelerin püskürtme performansını 
kontrol edin.

DIKKAT
Hasar görme tehlikesi. Cihaza su püskürt-
meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-
mayın.
 Pis suyu boşaltın.
 Kirli su deposunu ve kapağı temiz suyla 

yıkayın.
 Kirli su deposu ile kapak arasında ve 

kirli su deposu ile temiz su deposu ara-
sındaki sızdırmazlık maddelerini temiz-
leyin ve kontrol edin.

 Kirli su deposundaki yüzer küreli süzge-
ci temizleyin

 Fırçayı temizleyin.
 Fırçaya aşınma kontrolü yapın, ihtiyaç 

anında fırçaları değiştirin (Bkz. "Bakım 
çalışmaları").

 Kaba kir deposunu dışarı çıkartın ve bo-
şaltın.

 Emme hortumunu durulayın.
 Süpürme kolunu temizleyin, hareketlili-

ğini kontrol edin.
 Temiz su deposunu ve püskürtme siste-

mini yakl. 5 litre temiz su ile durulayın.
 Kurutmak için emiş türbinini en az 1 da-

kika çalıştırın.
 Cihazın dışını, hafif yıkama çözeltisine 

batırılmış nemli bir bezle temizleyin.
 Süpürme kolunu temizleyin, aşınma 

kontrolü yapın ve gerektiğinde değişti-
rin.

 Cihazı daima kirli su deposunun kapağı 
açık şekilde depolayın.

 Fırçayı çıkarın ve itina ile temizleyin.
 Tüm contaların durumunu ve doğru otu-

rup oturmadıklarını kontrol edin.
 Kirli su kontrol camını temizleyin.
 Emme koluna hasar kontrolü yapın.
 Temizlik başlığının altındaki tekerlekleri 

temizleyin.
 Temiz su filtresini temizleyin.

 Müşteri hizmetlerinin öngörülen kontrol 
çalışmalarını yapmasını sağlayın.

Resim 5, Bkz. Diğer sayfa
1 Emme hortumu
2 Emiş türbini emme kanalı

 Pis su tankını çıkartın.
 Su hortumunu emme hortumuna so-

kun.
DIKKAT
Hasar tehlikesi. Emiş türbinin emme kana-
lına su girmemesine dikkat edin.
 Emme hortumunu ve süpürme kolunu 

tazyikli su ile durulayın.

Resim 6, Bkz. Diğer sayfa
1 Döndürülebilir tutucu
2 Klips

 Pis su tankını çıkartın.
 Direksiyonu geriye doğru sürüş konu-

muna çevirin.
 Cihazı geriye yatırın.
 Vakum hortumunu vakum kolundan çe-

kin.
 Her iki klipsi çözün.
 Emme kolunu çıkartın.
 Döndürülebilir tutucuyu açın ve meme-

ye doğru alarak çıkarın.

Temizlik başlığının ön kenarı zemine değe-
cek kadar aşındığında, fırça değiştirilmeli-
dir.
 Pis su tankını çıkartın.
 Cihazı geriye yatırın.
 Fırça merdanesi kilit açma düğmesine 

basın ve fırça merdanesini aşağı çevirin 
ve taşıyıcıdan çekin.

 Fırça merdanesini taşıyıcıya takın ve 
karşı tarafta kilitleyin.

Cihazın güvenli bir şekilde çalışması için, 
yetkili Kärcher satış bürosu ile bakım söz-
leşmeleri yapılabilir.

� TEHLIKE
Elektrik çarpma tehlikesi.
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fişini çekin.

DIKKAT
Dışarı çıkan su nedeniyle cihazın zarar gör-
me tehlikesi. Cihazda çalışmadan önce, pis 
su ve kalan temiz suyu boşaltın.
Bu tablo yardımıyla giderilemeyen arızalar-
da müşteri hizmetlerini arayın. 

Merdivenlerde taşıma

Depolama

Koruma ve Bakım

Bakım planı

Çalışmaya başlamadan önce

Çalışmadan sonra

Her hafta

3 ayda bir

Bakım çalışmaları

Emme hortumunu durulayın

Emme kolunun temizlenmesi

Fırça merdanesinin değiştirilmesi

Bakım sözleşmesi

Arızalar
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Перед первым применением 
вашего прибора прочитайте 

эту оригинальную инструкцию по эксплу-
атации, после этого действуйте соответ-
ственно и сохраните ее для дальнейше-
го пользования или для следующего 
владельца.

Перед первым использованием аппара-
та следует ознакомиться с настоящим 
руководством по эксплуатации и прила-
гаемой брошюрой по технике безопа-
сности при работе со щеточными мою-
щими аппаратами 5.956-251.0.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не использовать прибор на поверхно-
стях с уклоном.
Аппарат разрешено использовать 
только когда резервуар и все крышки 
закрыты.

� ОПАСНОСТЬ
Указание относительно непосредст-
венно грозящей опасности, которая 
приводит к тяжелым увечьям или к 
смерти.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может привести к тяжелым уве-
чьям или к смерти.
� ОСТОРОЖНО
Указание на потенциально опасную си-
туацию, которая может привести к 
получению легких травм.
ВНИМАНИЕ
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может повлечь материальный 
ущерб.

Если отпустить предохранительный вы-
ключатель, то произойдет отключение 
щеточного привода.

Данный аппарат для чистки ковров 
предназначен для влажной уборки на-
польных ковровых покрытий.
Ширина рабочей поверхности в 400 мм и 
вместимость резервуаров для чистой и 
грязной воды по 22 л обеспечивают эф-
фективную очистку при большом сроке 
службы.
Работа в сетевом режиме обеспечивает 
высокую мощность.
Промежуточная чистка: чистящий рас-
твор распыляется и втирается щеткой. 
На втором рабочем этапе после высыха-
ния связанная чистящим средством 
грязь отсасывается.
Основная чистка: чистящий раствор 
распыляется, втирается щеткой и в рам-
ках того же рабочего этапа отсасывает-
ся вместе с растворенной грязью.

Используйте данный прибор исключи-
тельно в соответствии указаниями дан-
ного руководства по эксплуатации.
– Этот прибор предназначен для про-

фессионального использования, т.е. 
в гостиницах, школах, больницах, на 
промышленных предприятиях, в ма-
газинах, офисах и в арендуемых по-
мещениях.

– Прибор может применяться только 
для очистки напольных ковровых по-
крытий, не чувствительных к сырости.

– Устройство не пригодно для исполь-
зования на шерстяных ковровых по-
крытиях с высоким ворсом.

– Прибор разрешается оснащать толь-
ко оригинальными принадлежностя-
ми и запасными частями.

– Это устройство предназначено для 
использования внутри помещений.

Упаковочные материалы пригодны 
для вторичной обработки. Поэтому 
не выбрасывайте упаковку вместе 
с домашними отходами, а сдайте 
ее в один из пунктов приема вто-
ричного сырья.
Старые приборы содержат ценные 
перерабатываемые материалы, 
подлежащие передаче в пункты 
приемки вторичного сырья. Поэто-
му утилизируйте старые приборы 
через соответствующие системы 
приемки отходов.

Электрические и электронные приборы 
часто содержат компоненты, которые 
при неправильном обращении или не-
надлежащей утилизации представляют 
потенциальную опасность для людей и 
экологии. Тем не менее данные компо-
ненты необходимы для правильной ра-
боты прибора. Приборы, обозначенные 
этим символом, запрещено утилизиро-
вать вместе с бытовыми отходами.
Инструкции по применению компо-
нентов (REACH)

Актуальные сведения о компонентах 
приведены на веб-узле по следующему 
адресу: 
www.kaercher.de/REACH

Фото 1, см. страницу суперобложки
1 Предохранительный выключатель
2 Грибковая рукоятка, транспортиро-

вочное положение рулевого колеса
3 Смотровое стекло для контроля по-

тока воздуха
4 Смотровое стекло для контроля гряз-

ной воды
5 Крышка резервуара грязной воды
6 Индикатор максимального уровня за-

полнения резервуара для чистой воды
7 Наливная горловина бака для чистой 

воды
8 Ручка
9 Форсунки для чистящего раствора
10 Кнопка разблокировки вала щетки
11 Щеточный вал
12 Контейнер для крупного мусора
13 Фильтр чистящего раствора
14 Резервуар грязной воды
15 Сливной шланг для грязной воды с 

дозирующим устройством
16 Грибковая рукоятка, регулировка ру-

левого колеса по высоте
17 Муфта слива чистой воды
18 Сетка для отсека для принадлежно-

стей
19 Всасывающая пластинка
20 Вращающаяся ручка установки дав-

ления прижима щеток
(1=мин., 4=макс.)

21 Моющий узел
22 Бак чистой воды
23 Сетчатый фильтр с головкой поплавка
24 штепсельная вилка
25 Рулевое колесо
26 Панель управления
27 переключатель выбора программ
28 Перегрузочный предохранитель при-

вода щеток
29 Держатель кабеля

Фото 2, см. страницу суперобложки
1 Выключатель чистящего раствора
2 Контрольный индикатор электропи-

тания
3 Контрольная лампа всасывания

зеленый: всасывающая турбина ра-
ботает
мигает красным светом: неисправ-
ность

4 Контрольная лампа привода щеток
зеленый: щетка вращается вперед
оранжевый: щетка вращается назад
мигает красным светом: неисправ-
ность

5 Контрольный индикатор нанесения 
чистящего раствора
зеленый: Насос для чистящего рас-
твора работает
мигает красным светом: неисправ-
ность

6 Переключатель направления враще-
ния щетки
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Фото 3, см. страницу суперобложки
1 Прибор ВЫКЛ
2 Активна только щетка, нет чистящего 

раствора, нет всасывания
3 Промежуточная чистка, нет всасывания
4 Основная чистка, полная мощность
5 Всасывание
6 Дополнительный инструмент

 Отпустить грибковую рукоятку для 
транспортировочного положения.

 Выровнять рулевое колесо.
 Затянуть грибковую рукоятку.

 Аппарат откинуть назад примерно на 
30°.
Парковочная опора откидывается вниз.

 Отпустить аппарат вперед.
Аппарат стоит на парковочной опоре, 
щетка не испытывает нагрузки.

 Сдвинуть аппарат вперед.
Парковочная опора поднимается.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность повреждения. Применять 
только рекомендованные моющие 
средства. В случае использования дру-
гих моющих средств эксплуатирующее 
лицо берет на себя повышенный риск с 
точки зрения безопасности работы, 
опасности получения травм и умень-
шения срока службы прибора. Исполь-
зовать только моющие средства, не 
содержащие растворителей, соляную 
и плавиковую (фтористоводородную) 
кислоту.
Принять во внимание указания по тех-
нике безопасности, приведенные на 
упаковках чистящих средств.
Указание:
Не использовать сильно пенящиеся чи-
стящие средства.
Соблюдать указания по дозировке.
 Снять крышку с бака для свежей воды.
ВНИМАНИЕ
Опасность повреждения. Следить за 
тем, чтобы жидкость не попадала во 
всасывающее отверстие всасываю-
щей турбины под резервуаром для 
грязной воды. Пролитую жидкость вы-
тереть.
 Залить свежую воду (максимальная 

температура 50 °C).
Обращать внимание на индикатор мак-
симального уровня заполнения. Оста-
вить место для чистящего средства.

 Добавить моющее средство. Соблю-
дать указания по дозировке.

Рекомендуемые моющие средства:

Средства очистки можно приобрести в 
торговой сети.
 Закрыть крышку резервуара для чи-

стой воды.

 Отпустить грибковую рукоятку для 
регулировки рулевого колеса по вы-
соте.

 Установить рулевое колесо на необ-
ходимом уровне высоты.

 Затянуть грибковую рукоятку.

 Передвинуть аппарат на рабочее ме-
сто.

 Откинуть парковочную опору.
 Установить ручку регулировки дав-

ления прижима щетки на рекоменду-
емое значение в зависимости от типа 
коврового покрытия:

 Сложить парковочную опору.
 Включить аппарат на ковре, который 

необходимо очистить.
Если привод щетки поддерживает 
движение во время перемещения 
вперед, настройка выбрана верно.

 Если поддержка при перемещении 
отсутствует, следует увеличить на-
стройку и повторить процедуру.

 Если через несколько секунд работы 
контрольный индикатор привода 
щетки указывает на наличие неи-
справности, следует уменьшить на-
стройку.

По истечении максимальной продолжи-
тельности работы необходим 10-минутный 
перерыв для охлаждения устройства.

Во время перерыва можно опорожнить 
бак для грязной воды и контейнер для 
крупного мусора, проверить щетки и по-
полнить бак для чистой воды.

ВНИМАНИЕ
Опасность повреждения напольного 
покрытия. Устройство не эксплуати-
ровать на одном месте.
 Подвесить удлинительный кабель 

для снятия натяжения в держатель 
кабеля.

 Удлинительный кабель сначала сое-
динить со штепсельным разъемом, а 
затем с розеткой.

 Установить переключатель выбора 
программ на желаемую функцию. 

 При необходимости включить выклю-
чатель подачи чистящего раствора.

 Потянуть предохранительный вы-
ключатель в сторону руля, включит-
ся привод щеток и распыление мою-
щего раствора (если установлено).

 Толкнуть прибор вперед, чтобы сло-
жилась стояночная опора и чистя-
щая головка коснулась пола.

 Перемещайте прибор по очищаемой 
поверхности.

 Во время работы периодически смо-
треть через смотровое стекло для 
контроля потока воздуха. Если видно 
воду или пену, немедленно выключить 
аппарат! Опорожнить резервуар для 
грязной воды или добавить пеногаси-
тель в резервуар для грязной воды.

Указание:
При нажатии переключателя направления 
вращения щетки на рулевом колесе аппа-
рат движется в обратном направлении.
Для чистки мест около порогов исполь-
зовать правую сторону.

Переключатель выбора 
программ

Эксплуатация

Парковочная опора

Раскладывание парковочной опоры

Складывание парковочной опоры

Заполнение рабочих жидкостей

Использование Моющее сред-
ство

Промежуточная чистка RM 768 iCapsol

Основная чистка Жидкий RM 764

Настройки

Установка давления прижима щетки

Иглопробивное нетканое наполь-
ное покрытие

2 (3)

Петлевое ковровое покрытие, 
плоское

3 (4)

Велюровое покрытие, разрезан-
ные петли, плоское

1...2*

Плюшевое покрытие, с высоким 
ворсом, похожее на бархат

1...2*

Разрезанные петли, скрученные

1...2*

( ) при слишком слабой тяге
* зависит от высоты ворса

Максимальная 
продолжительность работы

Ковер Максимальная про-
должительность 
работы, минуты
Проме-
жуточ-
ная чист-
ка

Основ-
ная чист-
ка

Иглопробивное не-
тканое напольное 
покрытие

50...60 8...10

Петлевое ковровое 
покрытие, плоское

40...50 8...10

Велюровое покры-
тие, разрезанные 
петли, плоское

40...50 6...8

Плюшевое покры-
тие, с высоким вор-
сом, похожее на 
бархат

25...30 Режим 
точечной 
уборки

Разрезанные пет-
ли, скрученные

25...30 Режим 
точечной 
уборки

Мойка
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A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.

A készülék első használata előtt olvassa el 
és vegye figyelembe a jelen kezelési útmu-
tatót és a mellékelt Biztonsági tanácsok ke-
fés tisztítóberendezésekhez című, 
5.956-251.0 számú brosúrát.
� FIGYELMEZTETÉS
A készüléket ne használja lejtős felületen.
A készüléket csak akkor lehet üzemel-
tetni, ha a tartály és minden fedél le van 
zárva.

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely könnyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való figyel-
meztetés, amely anyagi kárhoz vezethet.

Ha elengedi a biztonsági kapcsolót, a kefe-
meghajtó kikapcsol.

Ez a szőnyegtisztító padlószőnyegek ned-
ves tisztítására szolgál.
A 400 mm-es munkaszélesség és a friss-
víz- és a szennyvíztartály 22 l-es térfogata 
hatékony tisztítást tesz lehetővé magas 
használati időtartam mellett.
A hálózati üzem jobb teljesítményt tesz le-
hetővé.
Közbenső tisztítás: A tisztító oldat perme-
tezéssel felhordásra és kefével bedörzsö-
lésre kerül. Száradás után a tisztítószer ál-
tal megkötött szennyeződés elszívásra ke-
rül egy második munkamenetben.
Alaptisztítás: A tisztító oldat permetezés-
sel felhordásra, kefével bedörzsölésre ke-
rül, majd ugyanabban a munkamenetben 
elszívásra kerül a kioldott szennyeződéssel 
együtt.

Ezt a készüléket kizárólag a jelen kezelési 
útmutatóban megadottaknak megfelelően 
használja.
– Ez a készülék ipari használatra alkal-

mas, pl. szállodákban, iskolákban, kór-
házakban, üzemekben, boltokban, iro-
dákban és kölcsönző üzletekben.

– A készüléket csak nedvességre nem 
érzékeny, szőnyegpadlók tisztítására 
szabad használni.

– A készülék nem használható süppedős 
gyapjúszőnyegeken.

– A készüléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
látni.

– Ezt a készüléket beltéri helyiségekben 
történő használatra tervezték.   

A csomagolóanyagok újrahasznosítha-
tók. Ne dobja a csomagolóanyagokat a 
háztartási szemétbe, hanem gondos-
kodjék azok újrahasznosításról.
A régi készülékek értékes újrahasz-
nosítható anyagokat tartalmaznak, 
amelyeket tanácsos újra felhasznál-
ni. Ezért a régi készülékeket az arra 
alkalmas gyűjtőrendszerek igénybe-
vételével ártalmatlanítsa!

Az elektromos és az elektronikus készülé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotóele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy 
helytelen ártalmatlanítás esetén potenciá-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egész-
ségre és a környezetre. A készülék sza-
bályszerű üzemeltetéséhez azonban szük-
ség van ezekre az alkotóelemekre. Az ilyen 
szimbólummal megjelölt készülékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt ár-
talmatlanítani.
Az összetevőkkel kapcsolatos figyel-
meztetések (REACH)
Az összetevőkkel kapcsolatos aktuális in-
formációkat a következő helyen találja: 
www.kaercher.de/REACH

1. ábra, lásd a borító oldalon
1 Biztonsági kapcsoló
2 Csillag markolat, a kormány szállítási 

állása
3 Levegőáramlás kémlelőablak
4 Szennyvíz kémlelőablak
5 Szennyvíztartály fedele
6 Frissvíztartály maximális töltési szintjé-

nek kijelzése
7 Friss víz betöltő nyílása
8 Markolat
9 Fúvókák tisztítószeroldathoz
10 Kioldási gomb, kefehenger
11 Kefehenger
12 Durva szennytartály
13 Tisztító oldat szűrője
14 Szennyvíz tartály
15 Szennyvízleeresztő tömlő adagolóbe-

rendezéssel
16 Csillag markolat, a kormány magasság-

állítása
17 A tiszta víz leengedés csatlakozója

18 Háló a tartozéktartóhoz
19 Szívópofa
20 Kefe rászorító nyomás forgó markolata

(1=min, 4=max)
21 Tisztítófej
22 Friss víz tartály
23 Szűrő úszógolyóval
24 Hálózati dugó
25 Kormány
26 Kezelőpult
27 Programválasztó kapcsoló
28 Kefe meghajtás túlterhelésbiztosítója
29 Kábel tartó

2. ábra, lásd a borító oldalon
1 A tisztítószer oldat kapcsolója
2 Feszültségellátás ellenőrzőlámpa
3 Szívás jelzőlámpa

Zöld: szívóturbina üzemben
Pirosan villog: üzemzavar

4 Kefe hajtómű jelzőlámpa
Zöld: a kefe előrefelé mozog
Narancs: a kefe hátrafelé mozog
Pirosan villog: üzemzavar

5 Tisztítószeroldat felvitel kontroll lámpa
Zöld: tisztító oldat szivattyúja üzemben
Pirosan villog: üzemzavar

6 Kefe forgásirányának kapcsolója

3. ábra, lásd a borító oldalon
1 Készülék KI
2 csak a kefe aktív, nincs tisztító oldat, 

nincs elszívás
3 közbenső tisztítás, nincs elszívás
4 alaptisztítás, teljes teljesítmény
5 Leszívás
6 Kiegészítő szerszám

 A szállítási álláshoz a csillag markolatot 
ki kell oldani.

 Állítsa egyenesre a kormányoszlopot.
 Húzza meg a csillag markolatot.

 Billentse hátra a készüléket kb. 30°-kal.
A parkolótámasz lebillen.

 Billentse előre a készüléket.
A készülék a parkolótámaszon áll, a 
kefe tehermentesítve van.

 Tolja előre a készüléket.
A parkolótámasz felbillen.

� FIGYELMEZTETÉS
Rongálódásveszély. Csak az ajánlott tisztí-
tószereket alkalmazza. Más tisztítószerek 
használata esetén az üzemeltető viseli a 
magasabb kockázatot az üzembiztonság, a 
balesetveszély és a készülék csökkent 
élettartama tekintetében. Csak olyan tisztí-
tószert használjon, amely oldószertől, só- 
és fluorsavtól mentes.
Vegye figyelembe a tisztítószerekre vonat-
kozó biztonsági előírásokat.
Megjegyzés:
Ne használjon erősen habzó tisztítószereket.
Az adagolási utasítást be kell tartani.
 Vegye le a frissvíztartály fedelét.

Tartalomjegyzék
Biztonsági tanácsok. . . . . . . . . HU 1
Funkció  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 1
Rendeltetésszerű használat  . . HU 1
Környezetvédelem. . . . . . . . . . HU 1
Kezelési elemek  . . . . . . . . . . . HU 1
Üzem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 1
Szállítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Tárolás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Ápolás és karbantartás . . . . . . HU 3
Üzemzavarok. . . . . . . . . . . . . . HU 3
Műszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 4
EU konformitási nyiltakozat . . . HU 4
Garancia  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Tartozékok és alkatrészek. . . . HU 4

Biztonsági tanácsok

Veszély fokozatok

Biztonsági berendezések

Funkció

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem

Kezelési elemek

Kormány

Programválasztó kapcsoló

Üzem

Parkolótámasz

A parkolótámasz kihajtása

A parkolótámasz behajtása

Üzemanyagok betöltése

62 HU





     - 3

A helyszükséglet csökkentéséhez a kor-
mányoszlopot szállításhoz és tároláshoz át 
lehet hajtani.
 A szállítási állás csillag markolatot ki 

kell oldani.
 A kormányt egészen előre fordítani.
 Húzza meg a csillag markolatot.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
 Vegye ki a kefét, hogy elkerülje a kefe 

megsérülését.
 Járművel történő szállítás esetén a ké-

szüléket az adott irányelveknek megfe-
lelően kell csúszás és borulás ellen biz-
tosítani.

 Állítsa a kormánykereket a legmaga-
sabb pozícióba.

 Egy személy elöl, a frissvíztartály alatt 
található két fogantyúnál tartja a készü-
léket.

 Egy második személy a kormánykerék-
nél tartja a készüléket.

Megjegyzés:
A készüléket ne a tisztítófejnél fogva vi-
gyék, mert ebben az esetben elfordulhat a 
kormányoszlop körül.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
szabad tárolni. 

� VESZÉLY
Sérülésveszély áramütés által.
A készüléken történő bármiféle munka előtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.
FIGYELEM
Rongálódásveszély a készülék számára ki-
folyó víz által. A szennyvizet és a maradék 
friss vizet a készüléken történő munka előtt 
leengedni.
 A készüléket sík területen állítsa le.

 Vizsgálja meg a hálózati kábelt esetle-
ges sérülésekre. Cserélje ki a sérült há-
lózati kábelt.

 A fúvókák fújási képének ellenőrzése.

FIGYELEM
Rongálódásveszély. A készüléket ne lo-
csolja le vízzel és ne használjon agresszív 
tisztítószert.
 Szennyvíz leeresztése.
 Öblítse ki a szennyvíztartályt és a fede-

let tiszta vízzel.
 Tisztítsa meg és ellenőrizze a szenny-

víztartály és a fedél, valamint a szenny-
víztartály és a frissvíztartály közötti tö-
mítéseket.

 Tisztítsa meg a szennyvíztartályban az 
úszógolyóval ellátott szűrőt.

 Kefét megtisztítani.
 Ellenőrizze a kefe kopását, szükség 

esetén cserélje ki (lásd „Karbantartási 
munkák“).

 Vegye ki és ürítse ki a durva szennytar-
tályt.

 Öblítse ki a szívótömlőt.
 Tisztítsa meg a szívógerendát, és el-

lenőrizze a mozgathatóságát.
 Öblítse ki a frissvíztartályt és a perme-

tezőrendszert kb. 5 liter tiszta vízzel.
 A szárításhoz járassa a szívóturbinát 

legalább 1 percig.
 A készüléket kívülről nedves, enyhe 

mosólúgba áztatott ronggyal tisztítsa.
 Tisztítsa meg a szívógerendát, ellen-

őrizze kopás szempontjából, és szük-
ség esetén cserélje ki.

 A készüléket mindig nyitott szennyvíz-
tartály-fedéllel tárolja.

 Vegye ki és gondosan tisztítsa meg a 
kefét.

 Vizsgálja meg minden tömítés állapotát 
és helyes elhelyezkedését.

 Tisztítsa meg a szennyvíz kémlelőabla-
kot.

 Ellenőrizzük a szívópofát nincs-e meg-
rongálódva.

 Tisztítsa meg a kerekeket a tisztítófej 
alatt.

 Tisztítsa meg a friss víz szűrőt.

 A szervizzel végeztesse el az előírt ins-
pekciót.

5. ábra, lásd a borító oldalon
1 Szívócső
2 A szívóturbina beszívó csatornája

 Szennyvíztartályt levenni.
 Dugja be a víztömlőt a szívótömlőbe.
FIGYELEM
Károsodás veszélye Ügyeljen arra, hogy 
ne kerüljön víz a szívóturbina beszívó csa-
tornájába.
 Öblítse át a szívótömlőt és a szívóge-

rendát erős vízsugárral.

6. ábra, lásd a borító oldalon
1 Elforgatható tartó
2 Bilincs

 Szennyvíztartályt levenni.
 Forgassa a kormányt hátramenet állás-

ba.
 Döntse hátra a készüléket.
 Húzza le a szívótömlőt szívópofáról.
 Oldja ki mindkét kapcsot.
 Vegye le a szívófejet.
 Nyissa ki az elforgatható tartókat, és 

vegye ki a fúvókát a tisztításhoz.

A kefét ki kell cserélni, ha olyan mértékben 
elhasználódott, hogy a tisztítófej elülső éle 
hozzáér a talajhoz.
 Szennyvíztartályt levenni.
 Döntse hátra a készüléket.
 A kefehenger kioldógombját megnyom-

ni, a kefehengert lefelé fordítani és a 
menesztőről lehúzni.

 Az új kefehengert a menesztőre felhe-
lyezni és az ellenkező oldalra bepattin-
tani.

A készülék megbízható üzemeltetésére az 
illetékes Kärcher-kereskedővel karbantar-
tási szerződést köthet.

� VESZÉLY
Sérülésveszély áramütés által.
A készüléken történő bármiféle munka előtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.

FIGYELEM
Rongálódásveszély a készülék számára ki-
folyó víz által. A szennyvizet és a maradék 
friss vizet a készüléken történő munka előtt 
leengedni.
Olyan üzemzavar esetén, amelyet ennek a 
táblázatnak a segítségével nem tud elhárí-
tani, hívja a szervizt. 

Kormányoszlop áthajtása

Szállítás

Szállítás lépcsőn

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Karbantartási terv

A munka megkezdése előtt

A munka után

Hetente

Negyedévente

Karbantartási munkák

Öblítse ki a szívótömlőt

A szívópofák tisztítása

Kefehenger cseréje

Karbantartási szerződés

Üzemzavarok
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� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při přepravě.
 Zvedněte kartáč, aby nedošlo k poško-

zení kartáčů.
 Při přepravě v dopravních prostředcích 

zajistěte zařízení proti skluzu a překlo-
pení podle platných předpisů.

 Volant nastavte do nejvyšší polohy.
 Jedna osoba drží přístroj za 2 rukojeti 

vpředu pod nádrží na čistou vodu.
 Druhá osoba drží přístroj za volant.
Upozornění:
Přístroj nepřenášejte za čisticí hlavu, neboť 
by se přístroj přitom mohl otáčet okolo řídicí 
tyče.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při jeho 
uskladnění.
Toto zařízení smí být uskladněno pouze v 
uzavřených prostorách.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zasažení elektrickým proudem.
Před každou prací na zařízení vždy zaříze-
ní vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.
POZOR
Nebezpečí poškození zařízení vytékající 
vodou. Před pracemi na zařízení vypusťte 
špinavou vodu a zbytek čisté vody.
 Přístroj odstavte na rovné ploše.

 Zkontrolujte, zda není poškozen síťový 
kabel. Vadný síťový kabel vyměňte.

 Tvar paprsku stříkaného tryskami.

POZOR
Nebezpečí poškození. Zařízení nepostři-
kujte vodou a nepoužívejte agresivní čisticí 
prostředky.
 Vypusťte špinavou vodu.
 Nádrž na špinavou vodu a víko vyplách-

něte čistou vodou.
 Těsnění mezi nádrží na špinavou vodu 

a víkem, jakož i mezi nádrží na špina-
vou vodu a nádrží na čistou vodu, vyčis-
těte a zkontrolujte.

 Vyčistěte síto s plovákovou kuličkou v 
nádrži na špinavou vodu

 Čištění kartáče.
 Zkontrolujte opotřebení kartáčů a v pří-

padě potřeby je vyměňte ((viz "údržbo-
vé práce").

 Vyjměte a vyprázdněte nádrž na hrubé 
nečistoty.

 Vypláchněte sací hadici.
 Vyčistěte sací lištu, zkontrolujte její po-

hyblivost.
 Nádrž na čistou vodu a stříkací systém 

propláchněte asi 5 litry čisté vody.
 Sací turbínu nechte běžet alespoň 1 mi-

nutu kvůli vysušení.
 Přístroj zvenku otřete vlhkým hadříkem 

namočeným v mírném čisticím roztoku.
 Vyčistěte sací lištu, zkontrolujte ji, zda 

není opotřebovaná a v případě potřeby 
ji vyměňte.

 Přístroj vždy skladujte s otevřeným ví-
kem nádrže na špinavou vodu.

 Kartáč vyjměte a pečlivě vyčistěte.
 Zkontrolujte stav a správné upevnění 

všech těsnění.
 Vyčistěte průzor znečištěné vody.
 Zkontrolujte, zda není poškozena sací 

lišta.
 Vyčistěte kola pod čisticí hlavou.
 Filtr čisté vody vyčistěte.

 U oddělení služeb zákazníkům zajistěte 
předepsanou inspekci.

Obrázek 5, viz přebal
1 Sací hadice
2 Nasávací kanál sací turbíny

 Vyjměte nádrž na znečištěnou vodu.
 Vsuňte hadici na vodu do sací hadice.
POZOR
Nebezpečí poškození. Dbejte na to, aby 
nepronikla voda do nasávacího kanálu sací 
turbíny.
 Propláchněte sací hadici a sací lištu sil-

ným proudem vody.

Obrázek 6, viz přebal
1 otočné držadlo
2 Příchytka

 Vyjměte nádrž na znečištěnou vodu.
 Volant otočte na pojezd dozadu.

 Zařízení nakloňte dozadu.
 Ze sací lišty stáhnout sací hadici.
 Uvolněte obě svorky.
 Sundejte sací lištu.
 Otevřete otočné držadlo a vyjměte 

trysku za účelem vyčištění.

Pokud je kartáč tak silně opotřebovaný, že 
se přední hrana čisticí hlavy dotýká podla-
hy, je nutné kartáč vyměnit.
 Vyjměte nádrž na znečištěnou vodu.
 Zařízení nakloňte dozadu.
 Stiskněte uvolňovací tlačítko kartáčo-

vého válce, kartáčový válec vykloňte 
dolů a sejměte jej z unašeče.

 Nový kartáčový válec nasaďte na una-
šeč a na protilehlé straně zaaretujte.

K zajištění spolehlivého provozu zařízení 
lze s příslušným prodejním oddělením spo-
lečnosti Kärcher uzavírat servisní smlouvy.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí zasažení elektrickým proudem.
Před každou prací na zařízení vždy zaříze-
ní vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.

POZOR
Nebezpečí poškození zařízení vytékající 
vodou. Před pracemi na zařízení vypusťte 
špinavou vodu a zbytek čisté vody.
Při poruchách, které nelze odstranit podle 
této tabulky, se obraťte na oddělení služeb 
zákazníkům. 

Přeprava

Transport na schodech

Ukládání

Ošetřování a údržba

Plán údržby

Před zahájením práce

Po skončení práce

Týdenní

Čtvrtletně

Údržba

Vypláchněte sací hadici

Čištění sací lišty

Výměna válce kartáče

Smlouva o údržbě

Poruchy

Zobrazované poruchy

Kontrolka pohonu kartáče Odstranění

svítí rudě Vložte kartáčový válec.

bliká 2krát červeně, přístroj se zastaví Snižte přítlak kartáčů.

bliká 3krát červeně, přístroj se zastaví Vyčistěte kartáčový válec.
Zbavte koberec volně ležících předmětů.

bliká 4krát červeně, přístroj se zastaví Informujte zákaznický servis.

bliká 5krát červeně, přístroj se zastaví Nechte přístroj vychladnout.
Snižte přítlak kartáčů.bliká 6krát červeně, přístroj se zastaví
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Pred prvo uporabo naprave preberite in 
upoštevajte navodila za uporabo ter prilo-
ženo brošuro z varnostnimi napotki za či-
stilne naprave s krtačnimi valji 5.956-251.0.
� OPOZORILO
Naprave ne uporabljajte na površinah z na-
klonom.
Stroj sme obratovati le, če so posoda in 
vsi pokrovi zaprti.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Če se varnostno stikalo spusti, se krtačni 
pogon izklopi.

Ta čistilnik za preproge se uporablja za mo-
kro čiščenje preprog.
Delovna širina 400 mm in rezervoarja za 
svežo in umazano vodo s prostornino 22 l 
omogočajo učinkovito čiščenje pri daljši 
uporabi.
Omrežno obratovanje omogoča doseganje 
večje moči.
Vmesno čiščenje: Čistilna raztopina se 
naprši in vtre s krtačo. Ko se raztopina po-
suši, se umazanija, vezana na čistilno sred-
stvo, posesa v drugem delovnem koraku.
Osnovno čiščenje: Čistilna raztopina se 
naprši, vtre s krtačo in v istem delovnem 
koraku posesa skupaj z umazanijo.

Ta stroj uporabljajte izključno v skladu s po-
datki v Navodilu za obratovanje.
– Ta naprava je primerna za industrijsko 

uporabo, npr. v hotelih, šolah, bolnišni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in 
najemnih poslovalnicah.

– Stroj se sme uporabljati le za čiščenje 
tekstilnih talnih oblog, ki niso občutljive 
na vlago.

– Naprava ni primerna za uporabo na glo-
bokih volnenih preprogah.

– Stroj se sme opremiti le z originalnim 
priborom in originalnimi nadomestnimi 
deli.

– Ta naprava je namenjena za uporabo v 
notranjih prostorih.

Embalažo je mogoče reciklirati. Pro-
simo, da embalaže ne odlagate med 
gospodinjski odpad, pač pa jo oddaj-
te v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne 
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomočjo ustreznih zbiralnih 
sistemov.

Električne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi 
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, označenih s tem simbolom, ne smete 
odvreči med gospodinjske odpadke.
Opozorila za sestavine (REACH)
Aktualne infromacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.de/REACH

Slika 1, glejte stran ovitka
1 Varnostno stikalo
2 Zvezdasti ročaj, transportni položaj vo-

lana
3 Kontrolno okence za zračni tok
4 Kontrolno okence za umazano vodo
5 Pokrov rezervoarja za umazano vodo
6 Prikaz največje napolnjenosti rezervo-

arja za svežo vodo
7 Polnilna odprtina za svežo vodo
8 Ročaj
9 Šobe za čistilno raztopino
10 Deblokirni gumb, krtačni valj
11 Krtačni valj
12 Posoda za grobo umazanijo
13 Filter za čistilno raztopino
14 Rezervoar za umazano vodo
15 Gibka cev za izpuščanje umazane vode 

z dozirno pripravo
16 Zvezdasti ročaj, nastavitev višine volana
17 Spoj za izpust sveže vode
18 Mreža za predal za pribor
19 Sesalni nosilec
20 Vrtljivi ročaj za pritisni tlak krtač

(1=min, 4=maks)
21 Čistilna glava
22 Rezervoar za svežo vodo
23 Sito s krogelnim plovcem
24 Omrežni vtič

25 Volan
26 Upravljalno polje
27 Stikalo za izbiro programa
28 Varovalka pred preobremenitvijo krtač-

nega pogona
29 Nosilec kabla

Slika 2, glejte stran ovitka
1 Stikalo za čistilno raztopino 
2 Kontrolna lučka Oskrba z električno na-

petostjo
3 Kontrolna lučka za sesanje

zelena: delovanje sesalne turbine
utripa rdečo: motnja

4 Kontrolna lučka za krtačni pogon
zelena: vrtenje krtače naprej
oranžna: vrtenje krtače nazaj
utripa rdečo: motnja

5 Kontrolna luč za nanos čistilne raztopine
zelena: delovanje črpalke za čistilno 
raztopino
utripa rdečo: motnja

6 Stikalo za smer vrtenja krtače

Slika 3, glejte stran ovitka
1 Naprava IZKLOP
2 aktivna samo krtača, brez čistilne razto-

pine, brez sesanja
3 Vmesno čiščenje, brez sesanja
4 Osnovno čiščenje, polna zmogljivost
5 Sesanje
6 Dodatno orodje

 Odvijte zvezdasti ročaj za transportni 
položaj.

 Krmilni drog poravnajte naravnost.
 Pritegnite zvezdasti ročaj.

 Napravo nagnite nazaj za približno 30°.
Parkirna podpora se spusti.

 Napravo postavite v izhodiščni položaj.
Naprava stoji na parkirni podpori, krtača 
je razbremenjena.

 Napravo potisnite naprej.
Parkirna podpora se dvigne.

� OPOZORILO
Nevarnost poškodbe. Uporabljajte le pripo-
ročljiva čistilna sredstva. Za druga čistilna 
sredstva uporabnik nosi povečano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesreče. Uporabljajte le čistilna sred-
stva, ki ne vsebujejo topil, solne in fluorovo-
dikove kisline.
Upoštevajte varnostna opozorila na čistilih.
Napotek:
Ne uporabljajte močno penečih se čistilnih 
sredstev.
Upoštevajte napotke o doziranju.
 Snemite pokrov rezervoarja za svežo 

vodo.

Vsebinsko kazalo
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 1
Delovanje. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 1
Namenska uporaba . . . . . . . . . SL 1
Varstvo okolja  . . . . . . . . . . . . . SL 1
Upravljalni elementi . . . . . . . . . SL 1
Obratovanje . . . . . . . . . . . . . . . SL 1
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Skladiščenje  . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Vzdrževanje. . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Motnje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Tehnični podatki  . . . . . . . . . . . SL 4
Izjava EU o skladnosti . . . . . . . SL 4
Garancija . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Pribor in nadomestni deli . . . . . SL 4

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

Varnostne naprave

Delovanje

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Upravljalni elementi

Volan

Stikalo za izbiro programa

Obratovanje

Parkirna podpora

Spuščanje parkirne podpore

Dviganje parkirne podpore

Polnjenje obratovalnih snovi
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 Przesunąć urządzenie do przodu.
Podpórka do parkowania wychyla się 
do góry.

� OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Stoso-
wać tylko zalecane środki czyszczące. W 
przypadku innych środków czyszczących 
użytkownik ponosi zwiększone ryzyko bez-
pieczeństwa eksploatacji, ryzyko wypadku i 
skrócony okres eksploatacyjny urządzenia. 
Stosować tylko środki czyszczące nie za-
wierające rozpuszczalników, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.
Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 
podanych na środkach czyszczących.
Wskazówka:
Nie stosować silnie pieniących się środków 
czyszczących.
Przestrzegać wskazówek dotyczących do-
zowania.
 Zdjąć pokrywę zbiornika świeżej wody.
UWAGA
Ryzyko uszkodzenia. Należy zwrócić uwa-
gę, aby do otworu zasysającego turbiny 
ssącej pod zbiornikiem brudnej wody nie 
dostała żadna ciecz. Wytrzeć rozlaną 
ciecz.
 Wlać świeżą wodę (maks. 50°C).

Zwrócić uwagę na wskaźnik maksymal-
nego napełnienia zbiornika. Pozostawić 
miejsce dla środka czyszczącego.

 Dodać środek czyszczący. Przestrze-
gać wskazówek dotyczących dozowa-
nia.

Zalecana metoda czyszczenia:

Środki czyszczące są dostępne w handlu 
branżowym.
 Zamknąć pokrywę zbiornika czystej 

wody.

 Poluzować uchwyt gwiazdowy regulacji 
wysokości kierownicy.

 Ustawić kierownicę na żądaną wyso-
kość.

 Dokręcić chwyt gwiazdowy.

 Przesunąć urządzenie w miejsce pracy.
 Rozłożyć podpórkę do parkowania.
 Ustawić pokrętło siły docisku szczotek 

odpowiednio do rodzaju dywanu na za-
lecaną poniżej wartość:

 Złożyć podpórkę do parkowania.
 Załączyć urządzenie na czyszczonym 

dywanie.
Jeśli napęd szczotek wspomaga prze-
suw do przodu, ustawienie jest prawid-
łowe.

 Jeśli nie można stwierdzić wspomaga-
nia przy przesuwaniu, podwyższyć 
ustawienia i powtórzyć proces.

 Jeśli lampka kontrolna napędu szczo-
tek po kilku sekundach pracy pokazuje 
usterkę, zmniejszyć ustawienia.

Po upływie maksymalnego czasu pracy na-
leży robić 10-minutową przerwę, aby urzą-
dzenie mogło ostygnąć.

Podczas przerwy w pracy można opróżnić 
zbiornik brudnej wody i zbiornik na większe 
zabrudzenia, sprawdzić szczotki i uzupeł-
nić zbiornik czystej wody.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia podłoża. 
Nie używać urządzenia w tym miejscu.
 Zaczepić przedłużacz odciążnika w 

uchwycie kabla.
 Przedłużacz najpierw połączyć z wty-

kiem sieciowym, a potem z gniazdem 
sieciowym.

 Przekręcić przełącznik programów na 
żądaną funkcję. 

 W razie potrzeby włączyć włącznik roz-
tworu czyszczącego.

 Pociągnąć za wyłącznik bezpieczeń-
stwa kierownicy; nastąpi włączenie na-
pędu szczotek i nakładanie roztworu 
czyszczącego (jeżeli tak ustawiono).

 Przesunąć urządzenie do przodu, aż 
się złoży podpórka do parkowania i gło-
wica czyszcząca dotknie podłoża.

 Przesuwać urządzenie na powierzchni, 
która ma być oczyszczona.

 Podczas pracy obserwować wziernik 
strumienia powietrza. Jeśli jest widocz-
na woda lub piana, natychmiast wyłą-
czyć urządzenie. Opróżnić zbiornik 
brudnej wody lub wlać płyn przeciwpia-
nowy do zbiornika brudnej wody.

Wskazówka:
Jeśli włącznik kierunku obrotu szczotek na 
kierownicy jest wciśnięty, urządzenie jedzie 
także w tył.
Do czyszczenia powierzchni przy krawę-
dziach stosować prawą stronę.
Jeśli po krótkim czasie pracy lampka kon-
trolna napędu szczotek miga na czerwono, 
należy zmniejszyć siłę docisku szczotek.

Rys. 4, patrz strona okładki
1 Wąż ssący
2 Belka ssąca
3 Złącze roztworu czyszczącego

 Przekręcić kierownicę na jazdę do tyłu.
 Zdjąć wąż ssący z belki ssącej.
 Wąż ssący urządzenia połączyć z wężem 

ssącym wyposażenia dodatkowego.
 Wąż roztworu czyszczącego wyposa-

żenia dodatkowego połączyć z złączem 
na głowicy czyszczącej.

 Przekręcić programator w pozycję wy-
posażenie dodatkowe.

 Włączyć włącznik roztworu czyszczą-
cego.

 Przeprowadzić czyszczenie przy pomo-
cy wyposażenia dodatkowego.

 Zwolnić wyłącznik bezpieczeństwa.
 Przejechać urządzeniem jeszcze 1-2 m 

do przodu, aby odessać resztę wody.
 Przełącznik programów ustawić na 

„OFF“.
UWAGA
Szczotka może ulec trwałemu zdeformo-
waniu. Odstawiać urządzenie zawsze z 
rozłożoną podpórką do parkowania.
 Rozłożyć podpórkę do parkowania.

� OSTRZEŻENIE
Przestrzegać miejscowych przepisów doty-
czących postępowania ze ściekami.
 Przełącznik programów ustawić na 

„OFF“.
 Złożyć podpórkę do parkowania.
 Zdjąć pokrywę zbiornika brudnej wody.
 Wyjąć wąż spustowy brudnej wody z 

uchwytu i opuścić nad właściwą instala-
cją zbiorczą. 

 Ścisnąć lub zgiąć urządzenie dozujące.

Złożyć podpórkę do parkowania.

Uzupełnianie materiałów 
eksploatacyjnych

Zastosowanie Środek czysz-
czący

Czyszczenie przejścioweRM 768 iCapsol

Czyszczenie podstawo-
we

RM 764 w płynie

Ustawienia

Ustawianie docisku szczotek

Włóknina igłowana

2 (3)

Dywan pętelkowy, płaski

3 (4)

Welurowy, pętle cięte, płaski

1...2*

Pluszowy, z długimi pętelkami, 
przypominający aksamit

1...2*

Pętle cięte, skręcane

1...2*

( ) przy zbyt niskim napędzaniu
* w zależności od wysokości runa wykła-
dziny

Maksymalny czas pracy

Dywan Maksymalny czas 
pracy, minuty

Czysz-
czenie 
przejścio-
we

Czysz-
czenie 
podsta-
wowe

Włóknina igłowana 50...60 8...10

Dywan pętelkowy, 
płaski

40...50 8...10

Welurowy, pętle cię-
te, płaski

40...50 6...8

Pluszowy, z długimi 
pętelkami, przypomi-
nający aksamit

25...30 Tryb 
czyszcze-
nia miej-
scowego

Pętle cięte, skręcane 25...30 Tryb 
czyszcze-
nia miej-
scowego

Czyszczenie

Wyposażenie dodatkowe (opcja)

Zatrzymywanie i odstawianie

Opróżnianie zbiornika brudnej wody
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 Otworzyć pokrywę urządzenia dozują-
cego.

 Spuścić brudną wodę otwierając urzą-
dzenie dozujące na wężu spustowym.
Przez ściśnięcie urządzenia dozujące-
go można kontrolować strumień ście-
ków.

 Przepłukać zbiornik brudnej wody czy-
stą wodą.

Wskazówka:
Zbiornik brudnej wody można również 
przenieść oddzielnie do instalacji do usu-
wania odpadów.

� OSTRZEŻENIE
Przestrzegać miejscowych przepisów doty-
czących postępowania ze ściekami.
 Złącze do spuszczania czystej wody 

przesunąć w dół.
 Zdjąć wąż i odchylić do dołu.

Przy niebezpieczeństwie wystąpienia mro-
zu:
 Opróżnić zbiorniki czystej i brudnej wo-

dy.
 Wstawić urządzenie do pomieszczenia 

zabezpieczonego przed mrozem.

W celu zmniejszenia zapotrzebowania na 
miejsce w trakcie transportu i składowania, 
kolumnę kierowniczą można przestawić.
 Poluzować uchwyt gwiazdowy położe-

nia transportowego.
 Odchylić kierownicę całkowicie do 

przodu.
 Dokręcić chwyt gwiazdowy.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.
 Wyjąć szczotkę w celu uniknięcie 

uszkodzenia szczotki.
 W trakcie transportu w pojazdach nale-

ży urządzenie zabezpieczyć przed po-
ślizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

 Ustawić kierownicę w najwyższą pozy-
cję.

 Jedna osoba przytrzymuje urządzenie 
na 2 uchwytach na przodzie pod zbior-
nikiem czystej wody.

 Druga osoba trzyma urządzenie za kie-
rownicę.

Wskazówka:
Urządzenia nie przenosić trzymając za gło-
wicę czyszczącą, ponieważ kolumna kie-
rownicza może go przeważyć.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie może być przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnętrznych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.
Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
przy urządzeniu należy odłączyć przewód 
sieciowy od zasilania.
UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządze-
nia przy wyciekającą wodę. Przed przystą-
pieniem do prac w obrębie urządzenia 
spuścić z urządzenia brudną wodę i pozo-
stałość czystej wody.
 Pozostawić urządzenie na równej po-

wierzchni.

 Skontrolować przewód zasilający pod 
kątem uszkodzeń. Wymienić uszkodzo-
ny przewód zasilający.

 Skontrolować schemat spryskiwania 
dysz.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia. Nie spry-
skiwać urządzenia wodą i nie stosować 
żadnych agresywnych środków czyszczą-
cych.
 Spuścić brudną wodę.
 Napełnić zbiornik brudnej wody i pokry-

wę czystą wodą.
 Wyczyścić i sprawdzić uszczelki pomię-

dzy zbiornikiem brudnej wody i pokrywą 
oraz pomiędzy zbiornikiem brudnej 
wody i zbiornikiem czystej wody.

 Wyczyścić sitko z kulką pływaka w 
zbiorniku brudnej wody.

 Oczyścić szczotkę.
 Sprawdzić zużycie szczotek, w razie ko-

nieczności je wymienić (patrz „Prace kon-
serwacyjne“).

 Wyjąć pojemnik na duże śmieci i opróż-
nić.

 Przepłukać wąż ssący.
 Wyczyścić belkę ssącą, sprawdzić pod 

kątem swobody ruchu.
 Przepłukać zbiornik czystej wody i system 

natryskowy ok. 5 litrami czystej wody.
 Włączyć turbinę ssącą, aby się wysu-

szyła przynajmniej na 1 min.
 Wytrzeć urządzenie z zewnątrz szmat-

ką nasyconą łagodnym roztworem 
czyszczącym.

 Wyczyścić listwę ssącą, sprawdzić pod 
kątem zużycia i w razie potrzeby wy-
mienić.

 Urządzenie przechowywać zawsze z 
otwartą pokrywą zbiornika na brudną 
wodę.

 Wyjąć szczotkę i starannie wyczyścić.
 Sprawdzić stan i właściwe osadzenie 

wszystkich uszczelek.
 Wyczyścić wziernik brudnej wody.
 Skontrolować belkę ssącą pod kątem 

uszkodzeń.
 Wyczyścić koła pod głowicą czyszczącą.
 Oczyścić filtr czystej wody.

 Zlecić serrwisowi przepisaną kontrolę 
urządzenia.

Rys. 5, patrz strona okładki
1 Wąż ssący
2 Kanał ssący turbiny ssącej

 Zdjąć zbiornik brudnej wody.
 Wąż wodny włożyć do węża ssącego.
UWAGA
Ryzyko uszkodzenia. Należy zwrócić uwa-
gę, aby do kanału ssącego turbiny ssącej 
nie dostała woda.
 Przepłukać wąż ssący i listwę ssącą 

mocnym strumieniem wody.

Rys. 6, patrz strona okładki
1 Uchwyt obrotowy
2 Zatrzask

 Zdjąć zbiornik brudnej wody.
 Przekręcić kierownicę na jazdę do tyłu.
 Przechylić urządzenie do tyłu.
 Zdjąć wąż ssący z belki ssącej.
 Poluzować oba zatrzaski.
 Ściągnąć belkę ssącą.
 Otworzyć uchwyty obrotowe i zdjąć dy-

szę do czyszczenia.

Szczotkę należy wymienić, jeśli jest tak 
mocno zużyta, że przednie krawędzie gło-
wicy czyszczącej dotykają podłogi.
 Zdjąć zbiornik brudnej wody.
 Przechylić urządzenie do tyłu.
 Nacisnąć przycisk odblokowujący wał 

szczotki, odchylić wał szczotki ku doło-
wi i zdjąć z zabieraka.

 Nowy wał szczotki nasunąć na zabierak 
i zatrzasnąć po przeciwnej stronie.

W celu umożliwienia odpowiedniego dzia-
łania urządzenia, z właściwym biurem 
sprzedaży firmy Kärcher można podpisać 
umowę dotyczącą jego konserwacji.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem 
elektrycznym.
Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
przy urządzeniu należy odłączyć przewód 
sieciowy od zasilania.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia urządze-
nia przy wyciekającą wodę. Przed przystą-
pieniem do prac w obrębie urządzenia 
spuścić z urządzenia brudną wodę i pozo-
stałość czystej wody.
Przy usterkach, których nie można usunąć 
przy pomocy bieżącej tabeli, należy we-
zwać autoryzowany serwis. 

Opróżnianie zbiornika czystej wody

Ochrona przed mrozem

Przekładanie kolumny kierowniczej

Transport

Transport na schodach

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

Plan konserwacji

Przed rozpoczęciem pracy

Po pracy

Raz na tydzień

Co kwartał

Prace konserwacyjne

Przepłukać wąż ssący.

Czyszczenie belki ssącej

Wymiana szczotki

Umowa serwisowa

Usterki
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� AVERTIZARE
Pericol de deteriorare. Utilizaţi numai agen-
ţii de curăţare recomandaţi. Pentru alţi 
agenţi de curăţare utilizatorul îşi asumă în-
tregul risc din punct de vedere al siguranţei 
în utilizare, al pericolului de accidente şi al 
scăderii duratei de viaţă a aparatului. Utili-
zaţi numai agenţi de curăţare fără solvenţi, 
acid clorhidric şi acid fluorhidric.
Ţineţi cont de indicaţiile de siguranţă de pe 
soluţiile de curăţat.
Indicaţie:
Nu utilizaţi agenţi de curăţare cu spumare 
abundentă.
Atenţie la dozare.
 Scoateţi capacul rezervorului de apă 

proaspătă.
ATENŢIE
Pericol de deteriorare. Aveţi grijă să nu in-
tre lichide în orificiul de aspiraţie al turbinei 
aspiratoare de sub rezervorul de apă uza-
tă. Ştergeţi lichidul scurs.
 Alimentaţi aparatul cu apă curată (max.  

50 °C).
Respectaţi nivelul maxim de umplere. 
Lăsaţi loc pentru substanţa de curăţare.

 Adăugaţi soluţia de curăţat. Respectaţi 
indicaţiile de dozare.

Agent de curăţare recomandat:

Agenţii de curăţare pot fi procuraţi din co-
merţul specializat.
 Închideţi capacul rezervorului pentru 

apă curată.

 Desprindeţi mânerul stea pentru regla-
rea volanului.

 Reglaţi volanul la înălţimea dorită.
 Strângeţi mânerul stea.

 Împingeţi aparatul spre locul de lucru.
 Deschideţi suportul pentru parcare.
 Reglaţi mânerul de rotaţie pentru presi-

unea de contact a periilor în funcţie de 
materialul covorului, la următoarele va-
lori recomandate:

 Deschideţi suportul de parcare
 Conectaţi aparatul pe covorul de curăţat.

Dacă acţionarea periilor permite acum 
deplasarea înainte, reglajul este corect.

 Dacă nu se observă o uşurinţă la depla-
sare, creşteţi reglajul şi repetaţi operaţi-
unea.

 Dacă lampa de control pentru acţiona-
rea periilor semnalizează, după câteva 
secunde, o defecţiune, reduceţi regla-
jul.

După atingerea duratei de funcţionare ma-
xime, trebuie să se ia o pauză de funcţiona-
re de 10 minute, pentru a permite răcirea 
aparatului.

În timpul pauzei de funcţionare, puteţi goli 
rezervorul cu apă murdară şi rezervorul de 
murdărie grosieră, puteţi verifica periile şi 
umple din nou rezervorul de apă curată.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare a suprafeţei podelei. 
Nu utilizaţi aparatul pe loc.
 Suspendaţi cablul prelungitor pentru 

eliberea tensiunii în suportul de cabluri.
 Conectaţi cablul prelungitor mai întâi la 

fişa de reţea şi apoi la priza de reţea.
 Rotiţi selectorul de programe la funcţia 

dorită. 
 La nevoie, conectaţi comutatorul pentru 

soluţia de curăţare.
 Trageţi de comutatorul de siguranţă de 

la volan, acţionarea periilor şi aplicarea 
soluţiei de curăţat sunt pornite (dacă 
sunt setate).

 Împingeţi aparatul în faţă, până ce su-
portul pentru parcare se închide şi ca-
pul de curăţare atinge podeaua.

 Împingeţi aparatul peste suprafaţa care 
trebuie curăţată.

 În timpul lucrului, urmăriţi vizorul pentru 
debitul de aer. Dacă observaţi apă sau 
spumă, deconectaţi imediat aparatul. 
Goliţi rezervorul de apă uzată sau adă-
ugaţi substanţă antispumare în rezer-
vorul de apă uzată.

Notă:
La acţionarea comutatorului pentru sensul 
de rotaţie a periilor, aflat de pe volan, apa-
ratul se deplasează şi înapoi.
Pentru curăţarea colţurilor, folosiţi partea 
dreaptă.
Dacă după o scurtă durată de funcţionare 
lampa de control de la mecanismul de acţi-
onare a periilor luminează intermitent roşu, 
trebuie să reduceţi presiunea de contact a 
periilor.

Figura 4, vezi coperta
1 Furtun de aspirare
2 Tija de aspirare
3 Cuplaj pentru soluţia de curăţare

 Rotiţi volanul pentru deplasarea înapoi.
 Desprindeţi furtunul de aspirare de pe 

vom tija de aspirare.
 Conectaţi furtunul de aspirare al apara-

tului la furtunul de aspirare al uneltei su-
plimentare.

 Conectaţi furtunul pentru soluţia de cu-
răţare de la unealta suplimentară la cu-
plajul de la capul de curăţare.

 Rotiţi selectorul de programe în poziţia 
pentru unealta suplimentară.

 Porniţi comutatorul pentru dozarea so-
luţiei de curăţat.

 Executaţi curăţarea cu unealta supli-
mentară.

 Eliberaţi întrerupătorul de siguranţă.
 Deplasaţi aparatul încă 1-2 m în faţă, 

pentru ca restul de apă să fie aspirat.
 Rotiţi butonul de selecţie a programului 

în poziţia OFF.
ATENŢIE
Peria se poate deforma definitiv. Aşezaţi 
aparatul întotdeauna cu suportul de parca-
re deschis.
 Deschideţi suportul pentru parcare.

� AVERTIZARE
Acordaţi atenţie reglementărilor locale pri-
vind apele uzate.
 Rotiţi butonul de selecţie a programului 

în poziţia OFF.
 Deschideţi suportul de parcare
 Scoateţi capacul rezervorului de apă 

uzată.
 Scoateţi din suport furtunul de evacua-

re pentru apă uzată şi introduceţi-l într-
un dispozitiv de colectare adecvat. 

 Apăsaţi sau îndoiţi dispozitivul de dozare.
 Deschideţi capacul dispozitivului de do-

zare.
 Goliţi apa uzată prin deschiderea dispo-

zitivului de dozare al furtunului de eva-
cuare.
Prin presarea dispozitivului de dozare 
puteţi controla curentul de apă uzată.

 Spălaţi rezervorul pentru apă uzată cu 
apă curată.

Indicaţie:
Rezervorul de apă uzată poate fi şi scos şi 
dus separat la punctul de reciclare.

Umplerea substanţelor tehnologice

Domenii de utilizare Detergent
Curăţare intermediară RM 768 iCapsol
Curăţare de bază RM 764 lichid

Setări

Reglarea presiunii de apăsare a periilor

Mochetă

2 (3)

Covor cu fire, plat

3 (4)

Fire de velur, tăiate, plat

1...2*

Pluş, pufos, aspect catifelat

1...2*

Fire tăiate, răsucit

1...2*

( ) la avans prea mic
* în funcţie de înălţimea pluşului

Durată de funcţionare maximă

Covor Durată de funcţiona-
re maximă, minute

Curăţare 
intermedi-
ară

Curăţare 
de bază

Mochetă 50...60 8...10

Covor cu fire, plat 40...50 8...10

Fire de velur, tăiate, 
plat

40...50 6...8

Pluş, pufos, aspect 
catifelat

25...30 Mod de 
curăţare 
punctual

Fire tăiate, răsucit 25...30 Mod de 
curăţare 
punctual

Curăţarea

Unealtă suplimentară (opţional)

Oprirea şi depozitarea 

Golirea rezervorului pentru apă 
uzată 

79RO







     - 1

Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.

Pred prvým použitím prístroja si prečítajte 
a dodržiavajte tento návod na obsluhu 
a priloženú brožúru Bezpečnostné pokyny 
pre prístroje s čistiacimi kefami, 
5.956-251.0
� VÝSTRAHA
Prístroj nepoužívajte na naklonených plochách.
Prístroj sa smie uviesť do prevádzky len 
vtedy, keď sú nádrž a všetky veká uzat-
vorené.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť váž-
ne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situáciu, 
ktorá by mohla viesť k vecným škodám.

Ak sa uvoľní bezpečnostný vypínač, vypne 
sa pohon kefiek.

Tento čistič kobercov sa používa na mokré 
čistenie kobercových podláh.
Pracovná šírka 400 mm a objem nádrže na 
čistú a znečistenú vodu 22 l umožňujú 
efektívne čistenie pri dlhej dobe použitia.
Napájanie zo siete umožňuje vysokú vý-
konnosť.
Medzičistenie: Čistiaci roztok sa nastrieka 
a nanesie kefou. Po vysušení sa nečistoty 
naviazané čistiacim prostriedkom 
v druhom pracovnom chode povysávajú.
Základné čistenie: Čistiaci roztok sa na-
strieka, nanesie kefou a v tom istom pra-
covnom chode sa spolu s uvoľnenými ne-
čistotami znova odsaje.

Používajte tento stroj výhradne podľa úda-
jov v tomto návode na obsluhu.
– Tento spotrebič je vhodný na priemy-

selné použitie, napr. v hoteloch, ško-
lách, nemocniciach, továrňach, obcho-
doch, kanceláriách a pre požičovne.

– Prístroj sa smie používať len na čistenie 
kobercových podláh, ktoré nie sú chú-
lostivé na vlhkosť.

– Prístroj nie je vhodný na používanie na 
vlnených kobercoch s vysokým vlasom.

– Stroj sa smie vybaviť len originálnym 
príslušenstvom a originálnymi náhrad-
nými dielmi.

– Toto zariadenie je určené na používa-
nie vo vnútorných priestoroch.

Obalové materiály sú recyklovateľné. 
Obalové materiály láskavo nevyha-
dzujte do komunálneho odpadu, ale 
odovzdajte ich do zberne druhotných 
surovín.
Vyradené prístroje obsahujú hodnot-
né recyklovateľné látky, ktoré by sa 
mali opät' zužitkovat'. Staré zariade-
nia preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových surovín.

Elektrické a elektronické prístroje často ob-
sahujú súčasti, ktoré môžu pri nesprávnom 
zaobchádzaní alebo nesprávnej likvidácii 
predstavovať potenciálne nebezpečenstvo 
pre ľudské zdravie a životné prostredie. 
Tieto súčasti sú však potrebné pre správnu 
prevádzku prístroja. Prístroje označené 
týmto symbolom sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom.
Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.de/REACH

Obrázok 1, viď nasledujúca strana
1 Bezpečnostné spínače
2 Hviezdicová rukoväť, prepravná poloha 

volantu
3 Priezor prúdu vzduchu
4 Priezor znečistenej vody
5 Kryt nádrže znečistenej vody
6 Indikátor maximálneho stavu naplnenia 

nádrže na čistú vodu
7 Plniaci otvor na čistú vodu
8 Držadlo
9 Dýzy pre čistiaci roztok
10 Uvoľňovacia hlava kefy
11 Valec kefy
12 Nádrž na hrubú nečistotu
13 Filter na čistiaci roztok
14 Nádrž znečistenej vody
15 Vypúšťacia hadica na znečistenú vodu 

s dávkovacím zariadením
16 Hviezdicová rukoväť, prestavenie výš-

ky volantu
17 Spojka na vypustenie čerstvej vody
18 Sieť pre priehradku s príslušenstvom
19 Vysávacie rameno
20 Otočný držiak prítlaku kefy

(1=min, 4=max)

21 Čistiaca hlava
22 Nádrž na čistú vodu
23 Sitko s kužeľom plaváka
24 Sieťová zástrčka
25 Volant
26 Ovládací panel
27 Prepínač výberu programu
28 Poistka proti preťaženiu pohonu kief
29 Držiak káblov

Obrázok 2, viď nasledujúca strana
1 Tlačidlo čistiaceho roztoku
2 Kontrolná lampa napájania napätím
3 Kontrolná lampa vysávania

zelená: sacia turbína v prevádzke
červená, blikajúca: porucha

4 Kontrolná lampa pohonu kefiek
zelená: kefa sa točí dopredu
oranžová: kefa sa točí dozadu
červená, blikajúca: porucha

5 Kontrolka Nanesenie čistiaceho roztoku
zelená: čerpadlo na čistiaci roztok 
v prevádzke
červená, blikajúca: porucha

6 Spínač smeru otáčania kefy

Obrázok 3, viď nasledujúca strana
1 Prístroj VYP
2 aktívna len kefa, žiaden čistiaci roztok, 

žiadne odsávanie
3 medzičistenie, žiadne odsávanie
4 základné čistenie, plný výkon
5 Vysávanie
6 prídavný nástroj

 Uvoľnite hviezdicovú rukoväť transport-
nej polohy.

 Nasmerujte rovno stĺpik volantu.
 Dotiahnite hviezdicový držiak.

 Sklopte prístroj približne 30° dozadu.
Parkovacia opierka sa vyklopí nadol.

 Nechajte prístroj sklopiť dopredu.
Prístroj stojí na parkovacej opierke, 
kefa je odľahčená.

 Posuňte prístroj dopredu.
Parkovacia opierka sa vyklopí nahor.

� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo poškodenia. Používajte 
len odporúčané čistiace prostriedky. Za iné 
čistiace prostriedky nesie prevádzkovateľ 
zvýšené riziko, pokiaľ ide o prevádzkovú 
bezpečnosť, nebezpečenstvo poranenia a 
zníženú životnosť prístroja. Používajte len 
čistiace prostriedky, ktoré neobsahujú roz-
púšťadlá, kyselinu soľnú a kyselinu fluoro-
vodíkovú.
Dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené 
na čistiacich prostriedkoch.
Upozornenie:
Nepoužívajte žiadne silne peniace čistiace 
prostriedky.
Dodržujte pokyny pre dávkovanie.
 Odoberte veko nádrže na čistú vodu.
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jeho určením . . . . . . . . . . . . . . SK 1
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Ovládacie prvky . . . . . . . . . . . . SK 1
Prevádzka . . . . . . . . . . . . . . . . SK 1
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 3
Uskladnenie. . . . . . . . . . . . . . . SK 3
Starostlivosť a údržba . . . . . . . SK 3
Poruchy . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 3
Technické údaje  . . . . . . . . . . . SK 4
EÚ Vyhlásenie o zhode . . . . . . SK 4
Záruka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Príslušenstvo a náhradné diely SK 4

Bezpečnostné pokyny

Stupne nebezpečenstva

bezpečnostných zariadení

Funkcia

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Ochrana životného prostredia

Ovládacie prvky

Volant

Prepínač výberu programu

Prevádzka

Parkovacia opierka

Vyklopenie parkovacej opierky

Sklopenie parkovacej opierky

Doplnenie prevádzkových látok
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� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
 Aby ste zabránili poškodeniu kefky, mu-

síte odstrániť kefku.
 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 

zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

 Nastavte volant do najvyššej polohy.
 Jedna osoba drží prístroj za 2 rukoväte 

vpredu pod nádržou na čistú vodu.
 Druhá osoba drží prístroj za volant.
Upozornenie:
Neprenášajte prístroj držaním za čistiacu 
hlavu, pretože prístroj sa môže pritom oto-
čiť okolo stĺpika riadenia.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohľadnite jeho 
hmotnosť.
Toto zariadenie sa smie uschovávať len vo 
vnútri.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a 
vytiahnite sieťovú zástrčku.
POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia prístroja vy-
púšťanou vodou. Pred začatím prác na prí-
stroji vypustite znečistenú vodu a zvyšnú 
čistú vodu.
 Prístroj postavte na rovnú plochu.

 Skontrolujte, či kábel elektrickej siete 
nie je poškodený. Chybný kábel elek-
trickej siete vymeňte.

 Skontrolujte rozstrek trysiek.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia. Prístroj ne-
ostrekujte vodou a nepoužívajte žiadne ag-
resívne čistiace prostriedky.
 Vypustite znečistenú vodu.
 Vypláchnite nádrž na znečistenú vodu 

a veko čistou vodou.
 Vyčistite a prekontrolujte tesnenia me-

dzi nádržou na čistú vodu a vekom, ako 
aj medzi nádržou na znečistenú vodu 
a nádržou na čistú vodu.

 Vyčistite sito s plavákovou guľkou 
v nádrži na znečistenú vodu

 Čistenie kefy.
 Skontrolujte opotrebovanie kefy, v prí-

pade potreby ju vymeňte (pozri „Údrž-
bárske práce“).

 Vyberte a vypustite nádrž na hrubé ne-
čistoty.

 Prepláchnite saciu hadicu.
 Vyčistite saciu lištu, skontrolujte pohyb-

livosť.

 Prepláchnite nádrž na čistú vodu 
a postrekovací systém s približne 
5 litrami čistej vody.

 Nechajte bežať saciu turbínu až do vy-
sušenia, minimálne 1 minútu.

 Stroj zvonka očistite pomocou vlhkej 
handry namočenej do mierneho umý-
vacieho roztoku.

 Vyčistite saciu lištu, skontrolujte opotre-
bovanie a v prípade potreby vymeňte.

 Prístroj skladujte vždy s otvoreným ve-
kom nádrže na znečistenú vodu.

 Vyberte kefu a dôkladne vyčistite.
 Skontrolujte stav a správne dosadnutie 

všetkých tesnení.
 Vyčistite priezor znečistenej vody.
 Skontrolujte, či vysávacie rameno nie je 

poškodené.
 Vyčistite kolesá pod čistiacou hlavou.
 Vyčistite filter na čistú vodu.

 Nechajte vykonať servisnú službu pred-
písanú inšpekciu.

Obrázok 5, viď nasledujúca strana
1 Vysávacia hadica
2 Sací kanál sacej turbíny

 Odoberte nádrž na znečistenú vodu.
 Zastrčte hadicu na vodu do sacej hadi-

ce.
POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia. Dbajte na to, 
aby sa do sacieho kanála sacej turbíny ne-
dostala žiadna voda.
 Prepláchnite saciu hadicu a saciu lištu 

silným prúdom vody.

Obrázok 6, viď nasledujúca strana
1 otočný držiak
2 Spona

 Odoberte nádrž na znečistenú vodu.
 Otočte volant na jazdu dozadu.
 Zariadenie sklopte smerom dozadu.
 Zo sacieho nadstavca stiahnite saciu 

hadicu.
 Uvoľnite obe spony.
 Zložte sací nadstavec.
 Odoberte otočný držiak a dýzu na čiste-

nie.

Kefa sa musí vymeniť, keď je natoľko opot-
rebovaná, že sa predná hrana čistiacej hla-
vy dotýka zeme.
 Odoberte nádrž na znečistenú vodu.
 Zariadenie sklopte smerom dozadu.
 Stlačte tlačidlo uvoľnenia valcovej kefy, 

valcovú kefu sklopte smerom dole a vy-
tiahnite unášač.

 Novú valcovú kefu nasuňte na unášač a 
nechajte ju zapadnúť na opačnú stranu.

Pre spoľahlivú prevádzku zariadenia mô-
žete uzavrieť s príslušnou predajňou orga-
nizácie firmy Kärcher zmluvy o údržbe.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-
dom.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia prístroja vy-
púšťanou vodou. Pred začatím prác na prí-
stroji vypustite znečistenú vodu a zvyšnú 
čistú vodu.
Pri poruchách, ktoré nie je možné odstrániť 
pomocou tejto tabuľky, zavolajte servisnú 
službu. 

Transport

Preprava po schodoch

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba

Plán údržby

Pred začatím práce

Po práci

Týždenne

Štvrťročne

Údržbárske práce

Prepláchnutie sacej hadice

Čistenie vysávacieho rámu

Výmena valca kefy

Zmluva o údržbe

Poruchy
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PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Pazite da nikakva 
tekućina ne dospije u usisni otvor usisne 
turbine ispod spremnika prljave vode. Pro-
livenu tekućinu obrišite.
 Ulijte svježu vodu (najviše 50 °C).

Obratite pozornost na maksimalnu na-
punjenost. Ostavite mjesta za sredstvo 
za pranje.

 Dodajte sredstvo za pranje. Obratite 
pozornost na upute za doziranje.

Preporučena sredstva za pranje:

Sredstva za čišćenje se mogu nabaviti u 
specijaliziranim prodavaonicama.
 Zatvorite poklopac spremnika svježe 

vode.

 Otpustite zvjezdasti pričvrsnik za na-
mještanje visine upravljača.

 Postavite upravljač na željenu visinu.
 Zategnite zvjezdasti pričvrsnik.

 Pogurnite uređaj prema mjestu rada.
 Rasklopite parkirni potpornik.
 Okretnu ručku za tlak nalijeganja četki 

namjestite, ovisno o vrsti tepiha, na niže 
navedenu preporučenu vrijednost:

 Sklopite parkirni potpornik.
 Uključite uređaj na sagu kojega želite 

očistiti.
Ako pogon četki sada pri guranju prema 
naprijed pruža podršku onda je postav-
ka pravilna.

 Ako pri guranju podrška nije osjetna, 
povećajte postavku i ponovite postu-
pak.

 Ako indikator pogona četki nakon neko-
liko sekundi pogona pokazuje smetnju, 
smanjite postavku.

Nakon maksimalnog trajanja rada mora se 
napraviti stanka od 10 minuta kako bi se 
uređaj mogao ohladiti.

Tijekom stanke mogu se isprazniti spre-
mnik prljave vode i spremnik grube prljav-
štine, provjeriti četke te nadopuniti voda u 
spremniku svježe vode.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja podne obloge. Ne 
dopustite da uređaj radi u mjestu.
 Produžni kabel postavite na držač ka-

bela kako biste smanjili vlačno optere-
ćenje.

 Produžni kabel prvo povežite s utika-
čem, a tada s utičnicom.

 Prekidač za odabir programa okrenite i 
odaberite željenu funkciju. 

 Po potrebi uključite sklopku otopine 
sredstva za pranje.

 Sigurnosnu sklopku povucite do uprav-
ljača tako da se uključe pogon četki i 
nanošenje otopine sredstva za čišćenje 
(ako je namješteno).

 Gurnite uređaj prema naprijed, tako da 
se parkirni potpornik sklopi i blok čista-
ča dotakne tlo.

 Uređaj pomičite po površini koju treba 
očistiti.

 Tijekom rada promatrajte kontrolno sta-
klo za zračnu struju. Ako je u njemu vid-
ljiva voda ili pjena, odmah isključite ure-
đaj. Ispraznite spremnik prljave vode ili 
u njega dodajte suzbijač pjene.

Napomena:
Ako se aktivira sklopka za smjer vrtnje na 
upravljaču, onda uređaj može voziti i una-
trag.
Za čišćenje rubova koristite desnu stranu 
aparata.
Ako kontrolna žaruljica pogona četki nakon 
kratkog rada svijetli crveno, smanjite tlak 
nalijeganja četki.

Slika 4, vidi ovoj
1 Usisno crijevo
2 Usisna konzola
3 Spojnica otopine sredstva za pranje

 Okrenite upravljač u položaj za vožnju 
unatrag.

 Skinite usisno crijevo s usisne konzole.
 Usisno crijevo uređaja spojite s usisnim 

crijevom dodatnog alata.
 Crijevo za otopinu sredstva za pranje 

dodatnog alata spojite sa spojkom na 
bloku čistača.

 Sklopku za odabir programa okrenite u 
položaj za dodatni alat.

 Uključite prekidač za otopinu sredstva 
za čišćenje.

 Provedite čišćenje s dodatnim alatom.

 Pustite sigurnosnu sklopku.
 Pomaknite stroj još 1-2 m prema napri-

jed kako biste usisali ostatak vode.
 Sklopku za odabir programa prebacite 

na „OFF“.
PAŽNJA
Četka se može trajno izobličiti. Uređaj uvi-
jek parkirajte s rasklopljenim parkirnim pot-
pornikom.
 Rasklopite parkirni potpornik.

� UPOZORENJE
Pridržavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.
 Sklopku za odabir programa prebacite 

na „OFF“.
 Sklopite parkirni potpornik.
 Skinite poklopac spremnika prljave vode.
 Ispusno crijevo za prljavu vodu izvadite 

iz držača i spustite ga iznad prikladnog 
sabirnika. 

 Sabijte ili preklopite dozator.
 Otvorite poklopac dozatora.
 Otvorite dozirnik te prljavu vodu ispusite 

kroz ispusno crijevo.
Dozator se može stisnuti, čime se kon-
trolira izlazna struja otpadne vode.

 Spremnik prljave vode isperite čistom 
vodom.

Napomena:
Spremnik prljave vode može se skinuti te 
odvojeno otpremiti do mjesta zbrinjavanja.

� UPOZORENJE
Pridržavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.
 Spojku za ispuštanje svježe vode po-

gurnite nadolje.
 Izvucite crijevo i zakrenite ga nadolje.

Pri opasnosti od mraza:
 Ispraznite spremnik za svježu i prljavu vo-

du.
 Uređaj spremite u prostoriju zaštićenu 

od smrzavanja.

Prilikom transporta i skladištenja uređaj 
može zauzeti manje mjesta ako se uprav-
ljački stup premjesti.
 Otpustite zvjezdasti pričvrsnik za tran-

sportni položaj.
 Upravljač zakrenite sasvim prema na-

prijed.
 Zategnite zvjezdasti pričvrsnik.

Primjena Sredstvo za pra-
nje

Održavanje RM 768 iCapsol

Temeljito čišćenje Tekući RM 764

Postavke

Namještanje tlaka nalijeganja četki

iglani pust

2 (3)

tepih s petljama, niske

3 (4)

velur, rezane petlje, niske

1...2*

pliš, visokog flora, sličan baršunu

1...2*

rezane petlje, uvijene

1...2*

( ) pri premalom pogonu prema naprijed
* ovisno o visini flora

Maksimalno trajanje rada

Sag Maksimalno trajanje 
rada, minute
Održava-
nje

Temeljito 
čišćenje

iglani pust 50...60 8...10
tepih s petljama, ni-
ske

40...50 8...10

velur, rezane petlje, ni-
ske

40...50 6...8

pliš, visokog flora, sli-
čan baršunu

25...30 Način rada 
čišćenja 
određe-
nog pod-
ručja

rezane petlje, uvijene 25...30 Način rada 
čišćenja 
određe-
nog pod-
ručja

Čišćenje

Dodatni alat (opcija)

Zaustavljanje i odlaganje

Pražnjenje spremnika prljave vode

Pražnjenje spremnika svježe vode

Zaštita od mraza

Premještanje upravljačkog stupa
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Prilikom transporta i skladištenja uređaj 
može da zauzme manje mesta ako se 
upravljački stub premesti.
 Otpustite zvezdasti pričvrsnik za 

transportni položaj.
 Upravljač zakrenite sasvim prema 

napred.
 Zategnite zvezdasti pričvrsnik.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Izvadite četku da se ne bi oštetila.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte 

uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

 Upravljač podesiti u najveći položaj.
 Jedna osoba drži uređaj za 2 ručke 

spreda ispod rezervoara za svežu 
vodu.

 Druga osoba drži uređaj za upravljač.
Napomena:
Nemojte držati uređaj za glavu za čišćenje, 
jer u tom slučaju uređaj može da se 
zakrene oko upravljačke osovine.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj uređaj se sme skladištiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i 
izvucite strujni utikač iz utičnice.
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja uređaja usled 
ispuštanja vode. Pre obavljanja radova na 
uređaju ispustite prljavu i preostalu svežu 
vodu.
 Uređaj postavite na ravnu podlogu.

 Proverite da li je strujni kabl oštećen. 
Zamenite neispravan strujni kabl.

 Proverite da li mlaznice ispravno 
prskaju.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Uređaj ne prskajte 
vodom i ne primenjujte nagrizajuća 
sredstva za pranje.
 Ispustite prljavu vodu.
 Rezervoar za prljavu vodu i poklopac 

isprati čistom vodom.
 Očistiti i proveriti zaptivke između 

rezervoara za prljavu vodu i poklopca, 
te između rezervoara za prljavu vodu i 
rezervoara za svežu vodu.

 Očistiti sito sa kuglom plovka u 
rezervoaru za prljavu vodu

 Očistite četku.
 Proverite istrošenost četke i ako je 

potrebno zamenite je (vidi poglavlje 
"Radovi na održavanju").

 Izvadite i ispraznite rezervoar grube 
prljavštine.

 Isprati usisno crevo.
 Očistiti usisnu konzolu, proveriti 

pokretljivost.
 Rezervoar za svežu vodu i sistem za 

prskanje isprati sa oko 5 litara čiste 
vode.

 Uključiti usisnu turbinu da radi najmanje 
1 minutu u svrhu sušenja.

 Uređaj prebrišite spolja vlažnom krpom 
natopljenom u rastvor blagog sredstva 
za pranje.

 Očistiti usisnu konzolu, proveriti 
habanje i, po potrebi, zameniti.

 Uređaj uvek skladištiti sa otvorenim 
poklopcem rezervoara za prljavu vodu.

 Izvaditi četku i detaljno je očistiti.
 Proverite stanje i ispravnost položaja 

svih zaptivki.
 Očistiti kontrolno okno za prljavu vodu.
 Proverite da li je usisna konzola 

oštećena.
 Očistiti točkove ispod glave za čišćenje.
 Očistite filter sveže vode.

 Uređaj predajte servisnoj službi radi 
sprovođenja propisanog tehničkog 
pregleda.

Slika 5, vidi omot
1 Usisno crevo
2 Kanal za usisavanje na usisnoj turbini

 Skinite rezervoar za prljavu vodu.
 Utaknuti crevo za vodu u usisno crevo.
PAŽNJA
Opasnost od oštećenja. Voditi računa da 
voda ne dođe u otvor za usisavanje na 
usisnoj turbini.
 Usisno crevo i usisnu konzolu temeljno 

isprati jakim mlazom vode.

Slika 6, vidi omot
1 držač sa mogućnošću okretanja
2 Uskočni zatvarač

 Skinite rezervoar za prljavu vodu.
 Upravljač okrenuti na vožnju unazad.
 Uređaj nagnite unazad.
 Skinite usisno crevo sa usisne konzole.
 Popustiti oba uskočna zatvarača.
 Skinite usisnu konzolu.
 Otvoriti držače sa mogućnošću 

okretanja i skinuti mlaznicu u svrhu 
čišćenja.

Četka mora da se zameni kada je toliko 
istrošena da prednja ivica glave za čišćenje 
dodiruj pod.
 Skinite rezervoar za prljavu vodu.
 Uređaj nagnite unazad.
 Pritisnite dugme za odglavljivanje 

valjkastih četki pa potom valjkastu 
četku preklopite na dole i skinite je sa 
zahvatnika.

 Nove valjkaste četke nataknite na 
zahvatnik i blokirajte na suprotnoj 
strani.

Radi osiguranja pouzdanog rada mašine 
možete sa nadležnim prodajnim centrom 
Kärcher sklopiti ugovor o servisiranju.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i 
izvucite strujni utikač iz utičnice.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja uređaja usled 
ispuštanja vode. Pre obavljanja radova na 
uređaju ispustite prljavu i preostalu svežu 
vodu.
U slučaju smetnji koje se ne mogu otkloniti 
uz pomoć ove tabele, pozovite servisnu 
službu. 

Premeštanje upravljačkog stuba

Transport

Transport na stepenicama

Skladištenje

Nega i održavanje

Plan održavanja

Pre početka rada

Nakon rada

Sedmično

Kvartalno

Radovi na održavanju

Ispiranje usisnog creva

Čišćenje usisne konzole

Zamena valjkaste četke

Ugovor o servisiranju

Smetnje
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.

Lugege enne seadme esmast kasutust käes-
olevat käsitsusjuhendit ja kaasasolevat bro-
šüüri “Harjapuhastusseadmete 5.956-251.0 
ohutusjuhised” ning järgige neid
� HOIATUS
Ärge kasutage seadet kaldpindadel.
Seadet tohib käitada ainult siis, kui ma-
huti ja kõik kaaned on suletud.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Kui turvalüliti lahti lasta, lülitub harjaajam välja.

Seda vaibapuhastajat kasutatakse vaipka-
tete märgpuhastamiseks.
Töölaius 400 mm ning puhta ja musta vee 
paagi mahutavus 22 l võimaldavad efektiiv-
set puhastust pika kasutusajaga.
Võrgurežiim võimaldab kõrget jõudlust.
Vahepuhastus: Puhastuslahus pihusta-
takse peale ja harjatakse sisse. Pärast kui-
vamist imetakse puhastusvahendi abil seo-
tud mustus teises töökäigus ära.
Põhipuhastus: Puhastuslahus pihustatak-
se peale, harjatakse sisse ja imetakse sa-
mas töökäigus koos vabanenud mustuse-
ga jälle ära.

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-
sutusjuhendi andmetele.
– Käesolev seade sobib professionaal-

seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides, 
büroodes ja rendifirmades.

– Seadet tohib kasutada ainult niiskus-
kindlate vaippindade puhastamiseks.

– Seade ei sobi kasutamiseks sügavatel 
villavaipadel.

– Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

– See seade on ette nähtud kasutami-
seks siseruumides.

Pakendmaterjalid on taaskasutata-
vad. Palun ärge visake pakendeid 
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun likvideeri-
ge vanad seadmed seetõttu vastava-
te kogumissüsteemide kaudu.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes 
sisaldub tihti komponente, mis võivad va-
lesti ümber käies või vale jäätmekäitluse 
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme 
nõuetekohaseks tööks hädasti vaja. Selle 
sümboliga tähistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprügi hulka.
Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Joonis 1, vt ümbris
1 Turvalüliti
2 Tähtkäepide, rooli transpordiasend
3 Vaateklaas õhuvool
4 Vaateklaas must vesi
5 Musta vee paagi kaas
6 Näidik maksimaalne täitetase puhta 

vee paak
7 Puhta vee täiteava
8 Käepide
9 Puhastuslahuse düüsid
10 Harjavaltsi vabastusnupp
11 Harjavalts
12 Jämeda mustuse mahuti
13 Puhastuslahuse filter
14 Musta vee paak
15 Doseerimisseadisega musta vee välja-

laskevoolik
16 Tähtkäepide, rooli kõrguse reguleerimi-

ne
17 Puhta vee väljalaskmise ühendus
18 Võrk tarvikute sahtlile
19 Imiotsak
20 Harjasurve pöördlüliti

(1=min, 4=max)
21 Puhastuspea
22 Puhta vee paak
23 Sõel ujukikuuliga
24 Võrgupistik
25 Rool

26 Juhtpaneel
27 Programmi valikulüliti
28 Harjaajami ülekoormuskaitse
29 Kaablihoidik

Joonis 2, vt ümbris
1 Puhastuslahuse lüliti
2 Pingega varustamise märgutuli
3 Imemise märgutuli

roheline: imiturbiin töös
vilgub punaselt: rike

4 Harjaajami märgutuli
roheline: hari pöörleb edaspidi
oranž: hari pöörleb tagurpidi
vilgub punaselt: rike

5 Puhastusvahendi pealekandmise mär-
gutuli
roheline: puhastuslahuse pump töös
vilgub punaselt: rike

6 Harjade pöörlemissuuna lüliti

Joonis 3, vt ümbris
1 Seade VÄLJA
2 ainult hari aktiivne, puhastuslahus puu-

dub, väljaimemine puudub
3 Vahepuhastus, väljaimemine puudub
4 Põhipuhastus, täisvõimsus
5 Imemine
6 Lisatööriist

 Keerake lahti transpordiasendi tähtkäe-
pide.

 Rihtige roolisammas sirgeks.
 Keerake tähtnupp kinni.

 Kallutage masinat umbes 30° tahapoole.
Parkimistugi pöördub alla.

 Laske seadmel ettepoole kalduda.
Seade seisab parkimistoel, hari on 
koormusvaba.

 Lükake seadet edaspidi.
Parkimistugi pöördub üles.

� HOIATUS
Vigastamisoht. Kasutage ainult soovitatud 
puhastusaineid. Teiste puhastusainete pu-
hul peab kasutaja arvestama suurenenud 
ohuga töökindlust, õnnetusohtu ja seadme 
lühemat kasutusiga silmas pidades. Kasu-
tage ainult puhastusaineid, mis ei sisalda 
lahusteid, sool- ja jõehapet.
Järgige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnõudeid.
Märkus:
Ärge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid.
Järgige doseerimisnõudeid.
 Võtke puhta vee paagi kaas ära.
TÄHELEPANU
Vigastusoht. Järgige, et ükski vedelik ei sa-
tuks musta vee paagi all asuvasse imiturbii-
ni imemisavasse. Pühkige mahaloksunud 
vedelik ära.

Sisukord
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Funktsioon . . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine  . . . . . . ET 1
Keskkonnakaitse . . . . . . . . . . . ET 1
Teeninduselemendid . . . . . . . . ET 1
Käitamine. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 2
Hoiulepanek. . . . . . . . . . . . . . . ET 3
Korrashoid ja tehnohooldus. . . ET 3
Rikked . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 3
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 4
ELi vastavusdeklaratsioon. . . . ET 4
Garantii  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Lisavarustus ja varuosad. . . . . ET 4

Ohutusalased märkused

Ohuastmed

Ohutusseadised

Funktsioon

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Teeninduselemendid

Rool

Programmi valikulüliti

Käitamine

Parkimistugi

Klappige parkimistugi lahti

Klappige parkimistugi sisse

Käitusainete sissevalamine
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab käes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesan-
del ja volitusega.

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja 
tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet 
aadressilt www.kaercher.com.

Ilma näiduta rikked

Rike Kõrvaldamine
Seadet ei saa käivitada Ühendage toitepistik pistikupessa.

Kas pingega varustamise märgutuli põleb?
Suruge ülekoormuskaitse sisse ja lähtestage see.
Kontrollige hoone kaitset.

Ebapiisav imivõimsus Tühjendage musta vee paak ja puhastage sõel ujukikuuliga.
Imiotsaku puhastamine
Kontrollige musta vee paagi ja vaateklaaside tihendeid.
Kontrollige imivoolikut ummistuste osas, vajadusel puhastage.
Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage välja.

Ebapiisav veekogus Puhastage düüsid või vahetage välja.
Puhastage puhastuslahuse filtrit.

Hari ei pöörle Seadke programmi valikulüliti soovitud programmile.
Kontrollige, kas harja blokeerib võõrkeha, vajadusel eemaldage see.

Tehnilised andmed

Võimsus

Nominaalpinge V 220-240

Sagedus Hz 1~, 50/
60

Kaitse liik IPX4

Keskmine võimsustarbi-
mine

W 1800

Imiturbiini nimivõimsus W 1200

Harjaajami nimivõimsus W 400

Imemine

Imivõimsus, õhukogus 
(maks.)

l/s
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Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Pirms aparāta pirmās lietošanas reizes iz-
lasiet un ievērojiet šo lietošanas instrukciju 
un pievienoto brošūru „Drošības norādījumi 
suku tīrīšanas aparātiem”, 5.956-251.0.
� BRĪDINĀJUMS
Nelietojiet aparātu uz slīpām virsmām.
Aparātu drīkst lietot tikai tad, ja ir aizvēr-
ta tvertne un visi vāki.

� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudošām bries-
mām, kuras var izraisīt smagas traumas vai 
nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Ja atlaiž drošības slēdzi, suku piedziņa iz-
slēdzas.

Paklāju tīrītāju izmanto mitrajai paklāja grī-
du tīrīšanai.
Ar 400 mm darba platumu un 22 litru tīrā 
ūdens un netīrā ūdens tvertnes tilpumu ie-
spējama efektīva tīrīšana ilgu darba laiku.
Tīkla režīms nodrošina augstāku veiktspē-
ju.
Starptīrīšana: Tīrīšanas līdzekļa šķīdums 
tiek uzsmidzināts uz virsmas un iestrādāts 
tajā. Pēc izžūšanas tīrīšanas līdzekļa sa-
saistītie netīrumi tiek nosūkti otrajā darba 
ciklā.
Pamattīrīšana: tīrīšanas līdzeklis tiek uz-
smidzināts, iestrādāts un tai pat darba ciklā 
nosūkts kopā ar izšķīdinātajiem netīru-
miem.

Izmantojiet šo aparātu tikai atbilstoši šajā 
instrukcijā ietvertajiem norādījumiem.
– Šis aparāts ir piemērots profesionālai 

lietošanai, piemēram, viesnīcās, sko-
lās, slimnīcās, fabrikās, veikalos, biro-
jos un iznomāšanas uzņēmumos.

– Aparātu drīkst izmantot tikai pret mitru-
mu izturīgu paklāju grīdu tīrīšanai.

– Ierīce nav piemērota lietošanai vilnas 
paklājiem ar īsu plūksnu.

– Aparātu drīkst aprīkot tikai ar oriģinā-
liem piederumiem un oriģinālām rezer-
ves daļām.

– Šī ierīce ir paredzēta izmantošanai 
iekštelpās.

Iepakojuma materiālus ir iespējams 
atkārtoti pārstrādāt. Lūdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopā ar mājsaimnie-
cības atkritumiem, bet gan nogādājiet 
to vietā, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizējā pārstrāde.
Nolietotās ierīces satur noderīgus 
materiālus, kurus iespējams pārstrā-
dāt un izmantot atkārtoti. Tādēļ lū-
dzam utilizēt vecās ierīces ar atbilsto-
šu savākšanas sistēmu starpniecību.

Elektriskās un elektroniskās ierīces bieži 
vien satur sastāvdaļas, kuras, to neparei-
zas izmantošanas vai neatbilstošas utilizā-
cijas gadījumā, var radīt potenciālu apdrau-
dējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr 
šīs sastāvdaļas ir nepieciešamas ierīces 
pareizai darbībai. Ierīces, kas apzīmētas ar 
šo simbolu, nedrīkst izmest kopā ar sadzī-
ves atkritumiem.
Norādījumi par sastāvdaļām (REACH)
Jaunāko informāciju par sastāvdaļām Jūs 
atradīsit: 
www.kaercher.de/REACH

1. attēls, skat. vāka lapu
1 Drošības slēdzis
2 Spārnuzgrieznis, stūre transportēšanas 

pozīcijā
3 Gaisa plūsmas kontrollodziņš
4 Netīrā ūdens kontrollodziņš
5 Netīrā ūdens tvertnes vāks
6 Tīrā ūdens tvertnes maksimālā uzpil-

des līmeņa rādījums
7 Tīrā ūdens iepildīšanas atvere
8 Rokturis
9 Tīrīšanas līdzekļa sprauslas
10 Birstes veltņa atbloķēšanas poga
11 Sukas veltnītis
12 Lielo netīrumu tvertne
13 Tīrīšanas līdzekļa filtrs
14 Netīrā ūdens tvertne
15 Netīrā ūdens tvertnes noteces šļūtene 

ar dozētāju
16 Spārnuzgrieznis, stūres augstuma re-

gulēšana
17 Savienojums tīrā ūdens izlaišanai
18 Piederumu nodalījuma tīkls
19 Sūkšanas stienis

20 Grozāmrokturis suku piespiešanas 
spēka regulēšanai
(1=min., 4=maks.)

21 Tīrīšanas galviņa
22 Tīrā ūdens tvertne
23 Sietiņš ar pludiņa lodīti
24 Tīkla kontaktdakša
25 Stūre
26 Vadības panelis
27 Programmas izvēles slēdzis
28 Suku piedziņas pārslodzes aizsardzība
29 Kabeļa turētājs

2. attēls, skat. vāka lapu
1 Tīrīšanas šķīduma slēdzis
2 Strāvas padeves kontrollampiņa
3 Sūkšanas kontrollampiņa

Zaļa: sūkšanas turbīna darbojas
Sarkana, mirgo: traucējums

4 Suku piedziņas kontrollampiņa
Zaļa: suka griežas uz priekšu
Oranža: suka griežas atpakaļ
Sarkana, mirgo: traucējums

5 Kontrollampiņa "Tīrīšanas šķīduma uz-
klāšana"
Zaļa: tīrīšanas šķīduma sūknis darbojas
Sarkana, mirgo: traucējums

6 Suku griešanās virziena slēdzis

3. attēls, skat. vāka lapu
1 Ierīce IZSLĒGTA
2 Aktīva tikai suka, netiek padots tīrīša-

nas šķīdums, nav aktīva nosūkšana
3 Starptīrīšana bez nosūkšanas
4 Pamattīrīšana, pilna jauda
5 Nosūkšana
6 Papildu darbarīks

 Atbrīvojiet transportēšanas pozīcijas 
spārnuzgriezni.

 Noregulējiet stūres statni taisni.
 Pievelciet spārnuzgriezni.

 Sasveriet aparātu atpakaļ par apm. 30°.
Stāvēšanas balsts sasveras lejup.

 Ļaujiet aparātam sasvērties uz priekšu.
Aparāts ir novietots uz stāvēšanas 
balsta un suka - atslogota.

 Sasveriet iekārtu uz priekšu.
Stāvēšanas balsts savāžas augšup.

� BRĪDINĀJUMS
Bojājuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos tī-
rīšanas līdzekļus. Izmantojot citus tīrīšanas 
līdzekļus, lietotājs uzņemas atbildību par 
paaugstinātu risku attiecībā uz darba drošī-
bu, nelaimes gadījumiem un samazinātu 
aparāta kalpošanas laiku. Izmantojiet tikai 
tos tīrīšanas līdzekļus, kuri nesatur šķīdinā-
tājus, sālsskābi un fluorūdeņraža skābi.
Ievērojiet uz tīrīšanas līdzekļiem dotos dro-
šības norādījumus.

Satura rādītājs
Drošības norādījumi  . . . . . . . . LV 1
Darbība . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 1
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 1
Vides aizsardzība  . . . . . . . . . . LV 1
Vadības elementi. . . . . . . . . . . LV 1
Darbība . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 1
Transportēšana . . . . . . . . . . . . LV 3
Glabāšana . . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
Kopšana un tehniskā apkope  . LV 3
Traucējumi. . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 4
ES Atbilstības deklarācija  . . . . LV 4
Garantija  . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Piederumi un rezerves daļas . . LV 4

Drošības norādījumi

Riska pakāpes

Drošības ietaises

Darbība

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Vides aizsardzība

Vadības elementi

Stūre

Programmas izvēles slēdzis

Darbība

Stāvēšanas balsts

Stāvēšanas balsta atvāšana

Stāvēšanas balsta savāšana

Izejvielu iepildīšana
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Norādījums:
Neizmantojiet stipri putojošus tīrīšanas lī-
dzekļus.
Ievērojiet dozēšanas norādījumus.
 Noņemiet tīrā ūdens tvertnes vāciņu.
IEVĒRĪBAI
Bojājumu risks. Raugiet, lai šķidrums neie-
kļūtu sūkšanas turbīnas iesūces atverē,
kas atrodas zem netīrā ūdens tvertnes. Sa-
tīriet izlijušo šķidrumu.
 Iepildiet tīru ūdeni (maksimāli 50 °C).

Ņemiet vērā maksimālā uzpildes līme-
ņa rādījumu. Atstājiet tīrīšanas šķīdu-
mam nepieciešamo vietu.

 Pievienojiet tīrīšanas līdzekli. Ņemiet
vērā norādījumus par dozēšanu.

Ieteicamais tīrīšanas līdzeklis:

Tīrīšanas līdzekļi ir pieejami specializētajās 
tirdzniecības vietās.
 Aizveriet tīrā ūdens tvertnes vāku.

 Atbrīvojiet spārnuzgriezni stūres aug-
stuma regulēšanai.

 Noregulējiet stūri vajadzīgajā augstumā.
 Pievelciet spārnuzgriezni.

 Aizstumiet aparātu līdz darba vietai.
 Izvelciet stāvēšanas balstu.
 Grozāmā roktura birstes piespiešanas

spiedienu, atkarībā no paklāja veida, ie-
statīt atbilstoši turpmāk ieteiktajām vēr-
tībām:

 Savāziet stāvēšanas balstu.
 Iedarbiniet aparātu uz tīrāmā paklāja.

Iestatījums ir pareizs, ja suku piedziņa
nodrošina atbalstu, stumjot aparātu uz
priekšu.

 Ja stumšanas laikā nejūtat atbalstu, pa-
lieliniet iestatījumu un atkārtojiet procesu.

 Ja suku piedziņas kontrollampiņa pēc
pāris darbības sekundēm attēlo traucē-
jumu, samaziniet iestatījumu.

Pēc maksimālā ekspluatācijas ilguma ne-
pieciešams ievērot 10 minūšu darbības 
pārtraukumu, lai ierīce varētu atdzist.

Ekspluatācijas pārtraukuma laikā var iztuk-
šot netīrā ūdens un rupjo netīrumu tvertni, 
pārbaudīt birstes un uzpildīt svaigā ūdens 
tvertni.

IEVĒRĪBAI
Risks sabojāt grīdas segumu. Nedarbiniet 
aparātu, stāvot uz vietas.
 Lai nofiksētu pagarinājuma kabeli, to ie-

kārt kabeļu turētājā.
 Pagarinājuma kabeli vispirms savieno-

jiet ar elektrotīkla spraudni un tad - ar
kontaktligzdu.

 Pagrieziet programmu izvēles slēdzi uz
vēlamo funkciju.

 Nepieciešamības gadījumā ieslēdziet
tīrīšanas šķīduma slēdzi.

 Pavelciet drošības slēdzi uz stūres pu-
si, tiek ieslēgta suku piedziņa un tīrīša-
nas šķīduma uzklāšana (ja ir iestatītas).

 Bīdiet aparātu uz priekšu, līdz tiek ie-
vilkts stāvēšanas balsts un tīrīšanas
galviņa pieskaras grīdai.

 Pārvietojiet aparātu pa tīrāmo virsmu.
 Darba laikā vērojiet gaisa plūsmas kon-

trollodziņu. Konstatējot putas vai šķid-
rumu, nekavējoties izslēdziet aparātu.
Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni vai iele-
jiet tajā atputotāju.

Norāde:
Nospiežot stūres suku griešanās virziena 
slēdzi, aparāts pārvietojas arī atpakaļgaitā.
Tīrīšanai malās izmantojiet labo pusi.
Ja pēc īsa ekspluatācijas laika birstu pie-
dziņas kontrollampiņa mirgo sarkanā krā-
sā, samazināt birstes piespiešanas spie-
dienu.

4. attēls, skat. vāka lapu
1 Sūkšanas šļūtene
2 Sūkšanas stienis
3 Tīrīšanas šķīduma savienojums

 Pagrieziet stūri, lai pārvietotos atpakaļ-
gaitā.

 Noņemiet sūkšanas šļūteni no sūkša-
nas stieņa.

 Savienojiet aparāta sūkšanas šļūteni ar
papildu darbarīka sūkšanas šļūteni.

 Savienojiet papildu darbarīka tīrīšanas
šķīduma šļūteni ar tīrīšanas galvas sa-
vienojumu.

 Pagrieziet programmas izvēles slēdzi
papildu darbarīka pozīcijā.

 Ieslēdziet tīrīšanas šķīduma slēdzi.
 Veiciet tīrīšanu ar papildu darbarīku.

 Atlaidiet drošības slēdzi.
 Aparātu pavirziet uz priekšu vēl 1-2 m,

lai nosūktu atlikušo ūdeni.
 Programmu izvēles slēdzi iestatiet po-

zīcijā "OFF".
IEVĒRĪBAI
Suka var deformēties. Aparātu vienmēr no-
vietojiet ar atvāztu stāvēšanas balstu.
 Izvelciet stāvēšanas balstu.

� BRĪDINĀJUMS
Ievērojiet notekūdeņu attīrīšanas vietējos
noteikumus.
 Programmu izvēles slēdzi iestatiet po-

zīcijā "OFF".
 Savāziet stāvēšanas balstu.
 Noņemiet netīrā ūdens tvertnes vāciņu.
 Izņemiet netīrā ūdens noplūdes šļūteni

no stiprinājuma un ievietojiet to piemē-
rotā savākšanas iekārtā.

 Dozētāju saspiediet kopā vai salociet.
 Atveriet dozētāja vāku.
 Izlejiet netīro ūdeni caur noteces šļūte-

ni, atverot dozētāju.
Izplūstošā ūdens strūklu var kontrolēt,
saspiežot dozētājierīci.

 Izskalojiet netīrā ūdens tvertni ar tīru
ūdeni.

Norādījums:
Netīrā ūdens tvertni var arī noņemt un aiz-
nest līdz utilizācijas ierīcei.

� BRĪDINĀJUMS
Ievērojiet notekūdeņu attīrīšanas vietējos
noteikumus.
 Lai iztecinātu tīro ūdeni, pārvietojiet sa-

vienojumu lejup.
 Noņemiet šļūteni un pavērsiet to lejup.

Sala briesmu gadījumā:
 Iztukšojiet tīrā un netīrā ūdens tvertnes.
 Novietojiet aparātu pret salu aizsargātā

telpā.

Lai samazinātu transportēšanas un uzgla-
bāšanas laikā nepieciešamo vietu, stūres 
statni var nolaist.
 Atbrīvojiet transportēšanas pozīcijas

spārnuzgriezni.
 Sagāziet stūri pilnībā uz priekšu.
 Pievelciet spārnuzgriezni.

Lietošana Mazgāšanas lī-
dzekļi

Starptīrīšana RM 768 iCapsol
Pamattīrīšana RM 764 šķidrums

Iestatījumi

Suku piespiešanas spēka regulēšana

Ar adatošanas paņēmienu iegūts 
flīss

2 (3)

Cilpu paklājs, plakans

3 (4)

Velūrs, grieztas cilpas, plakans

1...2*

Plīša, garplūksnu, samtains

1...2*

Grieztas cilpas, savērptas

1...2*

( ) pārāk vājas piedziņas gadījumā
* atkarībā no plūksnas garuma

Maksimālais ekspluatācijas ilgums

Paklājs Maksimālais eks-
pluatācijas ilgums, 
minūtes

Starptīrī-
šana

Pamattīrī-
šana

Ar adatošanas paņē-
mienu iegūts flīss

50...60 8...10

Cilpu paklājs, pla-
kans

40...50 8...10

Velūrs, grieztas cil-
pas, plakans

40...50 6...8

Plīša, garplūksnu, 
samtains

25...30 Konkrē-
tas zonas 
tīrīšanas 
režīms

Grieztas cilpas, sa-
vērptas

25...30 Konkrē-
tas zonas 
tīrīšanas 
režīms

Tīrīšana

Papildu darbarīks (opcija)

Apturēšana un izslēgšana

Netīrā ūdens tvertnes iztukšošana

Tīrā ūdens tvertnes iztukšošana

Aizsardzība pret salu

Stūres statņa nolaišana
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� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
 Izņemiet suku, lai novērstu tās bojāju-

mus.
 Transportējot automašīnā, saskaņā ar

spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet
aparātu pret izslīdēšanu un apgāšanos.

 Pārvietojiet stūri augstākajā pozīcijā.
 Viena persona tur aparātu no priekšpu-

ses aiz 2 rokturiem, kas atrodas zem
tīrā ūdens tvertnes.

 Otra persona tur iekārtu aiz stūres.
Norādījums:
Nenesiet aparātu aiz tīrīšanas galvas, jo
šādi aparāts var sasvērties ap stūres stieni.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.
Šo aparātu drīkst uzglabāt tikai iekštelpās.

� BĪSTAMI
Elektriskās strāvas trieciena risks. 
Pirms jebkuriem aparāta apkopes darbiem 
izslēdziet aparātu un atvienojiet tīkla kon-
taktdakšu.
IEVĒRĪBAI
Ūdens noplūdes gadījumā pastāv aparāta 
bojājumu risks. Pirms aparāta apkopes 
darbu veikšanas izlejiet netīro ūdeni un atli-
kušo tīro ūdeni.
 Novietojiet aparātu uz līdzenas virs-

mas.

 Pārbaudīt elektrotīkla kabeli uz bojāju-
miem. Nomainīt defektīvu kabeli.

 Pārbaudiet sprauslu strūklu.

IEVĒRĪBAI
Bojājuma risks. Aparātu neapsmidziniet ar
ūdeni un neizmantojiet agresīvus tīrīšanas
līdzekļus.
 Izlejiet netīro ūdeni.
 Izskalojiet netīrā ūdens tvertni un no-

skalojiet tās vāku ar tīru ūdeni.
 Notīriet un pārbaudiet netīrā ūdens

tvertnes un vāka, kā arī netīrā un tīrā
ūdens tvertnes blīvējumus.

 Iztīriet netīrā ūdens tvertnes esošo sie-
tu un notīriet tā pludiņu.

 Notīriet suku.
 Pārbaudiet sukas nodilumu, nepiecie-

šamības gadījumā nomainiet (skat.
"Apkopes darbi").

 Izņemiet un iztukšojiet lielo netīrumu
tvertni.

 Izskalojiet sūkšanas šļūteni.
 Notīriet sūkšanas stieni, pārbaudiet tā

kustīgumu.
 Izskalojiet tīrā ūdens tvertni un smidzi-

nāšanas sistēmu ar 5 litriem tīra ūdens.
 Ļaujiet sūkšanas turbīnai darboties vēl

vismaz 1 minūti, lai tā izžūtu.
 No ārpuses aparātu notīriet ar mitru lu-

patiņu, kas piesūcināta ar maigi sārmai-
nu ūdeni.

 Notīriet sūkšanas stieni, pārbaudiet tā
nodilumu un nepieciešamības gadīju-
mā veiciet nomaiņu.

 Iekārtu vienmēr glabājiet ar atvērtu ne-
tīrā ūdens tvertnes vāku.

 Izņemiet suku un to rūpīgi iztīriet.
 Pārbaudiet visu blīvējumu stāvokli un

atrašanās vietu.
 Notīriet netīrā ūdens kontrollodziņu.
 Pārbaudiet, vai nav bojāts sūkšanas

stienis.
 Notīriet zem tīrīšanas galvas novietotos

riteņus.
 Iztīriet tīrā ūdens filtru.

 Ļaujiet klientu apkalpošanas dienestam
veikt priekšrakstos noteikto pārbaudi.

5. attēls, skat. vāka lapu
1 Sūkšanas šļūtene
2 Sūkšanas turbīnas iesūkšanas kanāls

 Noņemiet netīrā ūdens tvertni.
 Ievietojiet ūdens šļūteni sūkšanas šļū-

tenē.
IEVĒRĪBAI
Bojājumu risks. Raugiet, lai ūdens neiekļū-
tu sūkšanas turbīnas iesūkšanas kanālā.
 Izskalojiet sūkšanas šļūteni un sūkša-

nas stieni ar spēcīgu ūdens strūklu.

6. attēls, skat. vāka lapu
1 Pagriežamais turētājs
2 Skava

 Noņemiet netīrā ūdens tvertni.
 Pagrieziet stūri, lai pārvietotos atpakaļ-

gaitā.
 Sagāziet aparātu atpakaļ.
 Noņemiet sūkšanas šļūteni no sūkša-

nas stieņa.
 Atbrīvojiet abas skavas.
 Noņemiet sūkšanas stieni.
 Atskrūvējiet pagriežamos stiprinājumus

un noņemiet sprauslu, lai veiktu tīrīša-
nu.

Ja suka ir tik ļoti nodilusi, ka tīrīšanas gal-
vas priekšējā mala pieskaras grīdai, tad ne-
pieciešams veikt tās nomaiņu.
 Noņemiet netīrā ūdens tvertni.
 Sagāziet aparātu atpakaļ.
 Nospiediet suku veltņa atbloķēšanas

pogu un pavirziet suku veltni uz leju un
noņemiet no turētāja.

 Uzlieciet jaunu suku veltni uz turētāja
un pretējā pusē nofiksējiet.

Lai veicinātu aparāta drošu darbu, var nos-
lēgt tehniskās apkopes līgumus ar pilnvaro-
tu Kärcher realizācijas nodaļu.

� BĪSTAMI
Elektriskās strāvas trieciena risks. 
Pirms jebkuriem aparāta apkopes darbiem 
izslēdziet aparātu un atvienojiet tīkla kon-
taktdakšu.

IEVĒRĪBAI
Ūdens noplūdes gadījumā pastāv aparāta 
bojājumu risks. Pirms aparāta apkopes 
darbu veikšanas izlejiet netīro ūdeni un atli-
kušo tīro ūdeni.
Ja rodas traucējumi, kurus nav iespējams 
novērst ar šīs tabulas palīdzību, izsauciet 
klientu apkalpošanas dienestu. 

Transportēšana

Transportēšana pa trepēm

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Apkopes grafiks

Pirms darbu sākšanas

Pēc darba

Ik nedēļu

Reizi 3 mēnešos

Apkopes darbi

Sūkšanas šļūtenes skalošana

Sūkšanas stieņu tīrīšana

Sukas veltnīša nomaiņa

Apkopes līgums

Traucējumi
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Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

Parakstītāji rīkojas valdes vārdā un ar tās 
pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentāciju:
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01

Mūsu pilnvarotās tirdzniecības sabiedrības 
izsniegtie garantijas noteikumi ir spēkā kat-
rā valstī. Garantijas perioda laikā mēs bez 
maksas novērsīsim radušos darbības trau-
cējumus Jūsu piederumos, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Ja nepie-
ciešams garantijas remonts, lūdzam griez-
ties pie Jūsu tirdzniecības pārstāvja vai tu-
vākajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas 
centrā, uzrādot pirkumu apliecinošu doku-
mentu.

Izmantot tikai oriģinālos piederumus un ori-
ģinālās rezerves daļas, jo tie garantē drošu 
un nevainojamu ierīces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves 
daļām skatīt www.kaercher.com.

Traucējumi ar ziņojumu

Suku piedziņas kontrollampiņa Novēršana
deg sarkanā gaisma Izmantot birstes veltni.
2 x mirgo sarkanā krāsā, ierīce pārtrauc darbību Samaziniet suku piespiešanas spēku.
3 x mirgo sarkanā krāsā, ierīce pārtrauc darbību Iztīriet sukas veltnīti.

Iztīrīt brīvus priekšmetus no paklāja.
4 x mirgo sarkanā krāsā, ierīce pārtrauc darbību Informējiet klientu dienestu.
5 x mirgo sarkanā krāsā, ierīce pārtrauc darbību Ļaut aparātam atdzist.

Samaziniet suku piespiešanas spēku.6 x mirgo sarkanā krāsā, ierīce pārtrauc darbību

Traucējumi bez norādes

Traucējums Novēršana
Aparātu nevar iedarbināt Iespraudiet kontaktdakšu kontaktligzdā.

Vai deg strāvas padeves kontrollampiņa?
Atjaunojiet pārslodzes aizsardzību, iespiežot drošinātāju.
Pārbaudiet ēkas drošinātājus.

Nepietiekoša sūkšanas jauda. Iztukšojiet netīrā ūdens tvertni un notīriet sietu ar pludiņu.
Sūkšanas stieņa tīrīšana
Pārbaudiet, vai nav nodilušas netīrumu tvertnes un kontrollodziņu blīves.
Pārbadiet vai šļūtenes nav aizsprostojušās, nepieciešamības gadījumā tīriet.
Pārbadiet vai šļūtenes nav bojātas, nepieciešamības gadījumā nomainiet.

Nepietiekošs ūdens daudzums Iztīriet vai nomainiet sprauslas.
Iztīriet tīrīšanas šķīduma filtru.

Suka negriežas Iestatiet programmu izvēles slēdzi uz vēlamo programmu.
Pārbaudiet vai suku nebloķē svešķermeņi, nepieciešamības gadījumā noņemiet svešķer-
meņus.

Tehniskie dati
Jauda
Nominālais spriegums V 220-240
Frekvence Hz 1~, 50/

60
Aizsardzība IPX4
Vidējā uzņemšanas jauda W 1800
Sūkšanas turbīnas nomi-
nālā jauda

W 1200

Suku piedziņas nominālā 
jauda

W 400

Sūkšana
Sūkšanas jauda, gaisa 
daudzums (maks.)

l/s 47

Sūkšanas jauda, zems-
piediens (maks.)

kPa 
(mbar)

29 (290)

Tīrīšanas šķīduma sūknis
Starptīrīšana l/min 0,38

MPa 0,35
Pamattīrīšana l/min 2,5

MPa 0,69
Tīrīšanas sukas
Sukas apgriezienu skaits 1/min 1100
Suku diametrs mm 96
Izmēri un svars
Teorētiskā jauda uz virs-
mas vienību

m²/h 2000

Maks. pieļaujamais kāpums % 2
Tīrā/netīrā ūdens tvertnes 
tilpums

l 22/19

Maks. ūdens temperatūra °C 50
Apkārtējās vides tempe-
ratūra

°C 5...40

Pašmasa (transporta svars) kg 42,6
Kopējais svars (darba ga-
tavībā)

kg 64,6

Izmēri (G x P x A) mm 889 x 
470 x 
1118

Saskaņā ar EN 60335-2-72 aprēķinātās 
vērtības.
Kopējā svārstību vērtība m/s2 <2,5
Skaņas spiediena līmenis 
LpA

dB(A) 74

ES Atbilstības deklarācija

Produkts: Grīdas slaucīšanas mašīna
Padomi: 1.008-xxx

Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–68
EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:
-

Garantija

Piederumi un rezerves daļas

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prieš pradėdami naudoti prietaisą, atidžiai 
perskaitykite šią naudojimo instrukciją ir 
kartu pridėtą informacinę brošiūrą – „Sau-
gos nurodymai dėl šepetinių valymo įrengi-
nių“, 5.956-251.0.
� ĮSPĖJIMAS
Įrenginio nenaudokite nuolaidžiose vietose
Naudokite prietaisą tik uždarę talpyklą ir 
visus gaubtus.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio 
sukelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Atleidus apsauginį jungiklį, išjungiami še-
pečiai.

Šis kilimų valiklis skirtas kiliminės dangos 
drėgnam valymui.
Ilgalaikiam efektyviam valymui užtikrinti rei-
kia 400 mm pločio darbo vietos ir 22 l talpos 
bakų švariam bei užterštam vandeniui.
Naudojant įjungus į tinklą užtikrinama aukš-
ta galia.
Tarpinis valymas: Užpurškiama valomojo 
tirpalo ir valoma šepečiu. Išdžiuvus kilimui, 
valomuoju tirpalu surišti nešvarumai susiur-
biami antrame darbo žingsnyje.
Pagrindinis valymas: Užpurškiama valo-
mojo tirpalo, tada valoma šepečiu, o surink-
ti nešvarumai kartu su tirpalu susiurbiame 
tuo pačiu metu.

Šį prietaisą naudokite tik šioje instrukcijoje 
nurodytiems tikslams.
– Šis prietaisas yra tinkamas pramoni-

niam naudojimui, pvz., viešbučiuose, 
mokyklose, ligoninėse, fabrikuose, par-
duotuvėse, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

– Šis prietaisas yra skirtas tik drėgmei at-
sparioms grindims valyti.

– Prietaisas nėra skirtas naudoti ilgo 
plauko vilnoniams kilimams.

– Prietaisą naudokite tik su originaliais 
priedais ir atsarginėmis dalimis.

– Šis prietaisas yra skirtas naudoti patal-
pose.

Pakuotės medžiagos gali būti perdir-
bamos. Neišmeskite pakuočių kartu 
su buitinėmis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.
Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertin-
gų, antriniam žaliavų perdirbimui tin-
kamų medžiagų, todėl jie turėtų būti 
atiduoti perdirbimo įmonėms. Todėl 
naudotus prietaisus šalinkite pagal 
atitinkamą antrinių žaliavų surinkimo 
sistemą.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose 
dažnai būna dalių, su kuriomis netinkamai 
elgiantis arba netinkamai jas pašalinus gali 
kilti pavojus žmonių sveikatai ir aplinkai. 
Tačiau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
są šios dalys būtinos. Šiuo simboliu pažy-
mėtus prietaisus draudžiama šalinti su bui-
tinėmis atliekomis.
Nuorodos dėl sudėtinių medžiagų (REACH)
Naujausią informaciją apie sudėtines me-
džiagas rasite: 
www.kaercher.de/REACH

1 pav. žr. viršelio puslapį.
1 Apsauginis jungiklis
2 Vairo transportavimo padėties žvaigždi-

nė rankenėlė
3 Oro srauto kontrolinis langelis
4 Užteršto vandens kontrolinis langelis
5 Užteršto vandens bako dangtis
6 Švaraus vandens bako maksimalaus 

pripildymo lygio indikatorius
7 Švaraus vandens įpylimo anga
8 Rankena
9 Purškimo antgaliai valomajam tirpalui
10 Šepečio veleno atblokavimo mygtukas
11 Šepečio velenas
12 Stambių atliekų talpykla
13 Valomojo tirpalo filtras
14 Užteršto vandens bakas
15 Nešvaraus vandens išleidimo žarna su 

dozatoriumi
16 Vairo aukščio reguliatorius žvaigždinė 

rankenėlė
17 Švaraus vandens išleidimo jungtis
18 Tinklas priedų dėklui
19 Siurbimo rėmelis
20 Šepečio prispaudimo jėgos reguliatorius

(1=min., 4=maks.)
21 Valymo galva

22 Švaraus vandens bakas
23 Sietelis su plūdės rutuliais
24 Maitinimo tinklo kištukas
25 Vairas
26 Valdymo plotas
27 Programos parinkimo jungiklis
28 Šepetėlių veikimo perkrovos apsauga
29 Kabelio laikiklis

2 pav. žr. viršelio puslapį.
1 Valomojo tirpalo jungiklis
2 Maitinimo įtampos tiekimo kontrolinė 

lemputė
3 Siurbimo kontrolinė lemputė

žalios spalvos: siurbimo turbina naudo-
jama
raudonos spalvos, mirksi: sutrikimas

4 Šepečio pavaros kontrolinė lemputė
žalios spalvos: šepetys sukasi pirmyn
oranžinės spalvos: šepetys sukasi atgal
raudonos spalvos, mirksi: sutrikimas

5 Valomojo tirpalo užpylimo kontrolinis in-
dikatorius 
žalios spalvos: valomojo tirpalo siurblys 
naudojamas
raudonos spalvos, mirksi: sutrikimas

6 Šepečio sukimosi krypties jungiklis

3 pav. žr. viršelio puslapį.
1 Prietaisas IŠJUNGTAS
2 Aktyvintas tik šepetys, valomasis tirpa-

las nenaudojamas, siurbimo nėra
3 Tarpinis valymas, siurbimo nėra
4 Pagrindinis valymas, visa galia
5 Nusiurbimas
6 Papildomas įrankis

 Atleiskite transportavimo padėties 
žvaigždinę rankenėlę.

 Nukreipkite tiesiai vairo kolonėlę.
 Tvirtai užveržkite žvaigždinę rankenėlę.

 Prietaisą paverskite apie 30° atgal.
Stovėjimo atrama nusvyra žemyn.

 Leiskite prietaisui palinkti į priekį.
Prietaisas laikosi ant stovėjimo atra-
mos, šepetys laisvas.

 Pastumkite prietaisą į priekį.
Stovėjimo atrama pakyla į viršų.

� ĮSPĖJIMAS
Pažeidimo pavojus. Naudokite tik nurody-
tas valymo priemones. Jei naudojamos ki-
tos valymo priemonės, iškyla pavojus nau-
dotojo saugumui, padidėja nelaimingų atsi-
tikimų rizika ir sutrumpėja įrenginio tarnavi-
mo laikas. Naudokite tik tas valymo 
priemones, kuriose nėra tirpiklių, druskos 
rūgšties ir kitų skystų rūgščių.
Laikykitės ant valymo priemonių pakuočių 
pateiktų saugos reikalavimų.

Turinys
Saugos reikalavimai  . . . . . . . . LT 1
Veikimas  . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Naudojimas pagal paskirtį . . . . LT 1
Aplinkos apsauga  . . . . . . . . . . LT 1
Valdymo elementai  . . . . . . . . . LT 1
Naudojimas . . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 3
Laikymas . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
Priežiūra ir aptarnavimas. . . . . LT 3
Gedimai . . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 3
Techniniai duomenys. . . . . . . . LT 4
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 4
Garantija  . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Priedai ir atsarginės dalys . . . . LT 4

Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai

Saugos įrenginiai

Veikimas

Naudojimas pagal paskirtį

Aplinkos apsauga

Valdymo elementai

Vairas

Programos parinkimo jungiklis

Naudojimas

Stovėjimo atramos

Stovėjimo atramos atlenkimas

Stovėjimo atramos užlenkimas

Eksploatacinių medžiagų 
papildymas
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Pastaba:
Nenaudokite stipriai putojančių valomųjų 
priemonių.
Laikykitės rekomenduojamų dozavimo nu-
rodymų.
 Nuimkite švaraus vandens bako dang-

telį.
DĖMESIO
Pažeidimo pavojus. Užtikrinkite, kad į siur-
bimo turbinos, esančios po užteršto van-
dens baku, įsiurbimo angą nepatektų skys-
čio. Prapiltą skystį būtina nuvalyti.
 Pripilkite švaraus vandens (iki 50 °C).

Atkreipkite dėmesį į maksimalų pripildy-
mo lygį. Palikite vietos valomajai prie-
monei.

 Įpilkite valomųjų priemonių. Laikykitės
dozavimo reikalavimų.

Rekomenduojamos valymo priemonės:

Valomųjų priemonių galima įsigyti speciali-
zuotose parduotuvėse.
 Uždarykite švaraus vandens rezervua-

ro gaubtą.

 Atleiskite vairo aukščio reguliatoriaus
žvaigždinę rankenėlę.

 Nustatykite norimą vairo aukštį.
 Tvirtai užveržkite žvaigždinę rankenėlę.

 Įrenginį pastumkite į darbo vietą.
 Atlenkite stovėjimo atramą.
 Šepečio prispaudimo slėgio sukamąją

rankenėlę nustatykite pagal kilimo rūšį
tokioms rekomenduojamoms vertėms:

 Užlenkite stovėjimo atramą.
 Įjunkite prietaisą ant kilimo, kurį valysite.

Jeigu dabar stumiant į priekį valymo še-
pečiais režimas veikia, nustatymas tei-
singas.

 Jeigu stumiant šis režimas neveikia, pa-
didinkite nustatymą ir pakartokite eigą.

 Jeigu valymo šepečiais režimo indikato-
rius po kelių sekundžių eksploatavimo 
rodo sutrikimą, nustatymą sumažinkite.

Praėjus ilgiausiai veikimo trukmei būtina 
padaryti 10 minučių eksploatavimo pertrau-
ką, kad prietaisas galėtų atvėsti.

Darant veikimo pertrauką galima ištuštinti 
užteršto vandens baką ir stambių purvo da-
lelių talpyklą, patikrinti šepečius ir papildyti 
šviežio vandens baką.

DĖMESIO
Kyla pavojus pažeisti grindų dangą. Prietai-
su negali stovėti vienoje vietoje.
 Siekiant sumažinti tempimo apkrovą, il-

ginamąjį kabelį reikia įkabinti į kabelio 
laikiklį.

 Ilgintuvo laidą pirmiausia sujunkite su
tinklo kištuku, paskui su tinklo lizdu.

 Programos pasirinkimo jungiklį pasuki-
te į norimos funkcijos padėtį. 

 Jei reikia, įjunkite valomojo tirpalo myg-
tuką.

 Apsauginį jungiklį patraukite link vairo,
įjungiama šepečio pavara ir valomojo 
tirpalo tiekimas (jei jis nustatytas).

 Pastumkite įrenginį pirmyn tiek, kad įsi-
verstų stovėjimo atrama ir valymo galva
pasiektų grindis.

 Stumkite prietaisą valomu paviršiumi.
 Dirbdami stebėkite oro srauto kontrolinį

langelį. Jei matosi vanduo arba putos,
tuoj pat išjunkite prietaisą. Ištuštinkite
užteršto vandens baką arba įpilkite į jį
putojimą slopinančią priemonę.

Pastaba: 
Jeigu paspaudžiamas šepečio sukimosi 
krypties jungiklis ant vairo, prietaisas pra-
deda važiuoti atbulai.
Pakraščius valykite dešiniąja puse.
Jei šepečio pavaros kontrolinė lemputė kie 
panaudojus šviečia raudonai, reikia suma-
žinti šepečio prispaudimo slėgį.

4 pav. žr. viršelio puslapį.
1 Siurbimo žarna
2 Siurbimo rėmelis
3 Valomojo tirpalo jungtis

 Pasukite vairą atbuline eiga.
 Ištraukite siurbimo žarną iš rėmelio.
 Įrenginio siurbimo žarną prijunkite prie

papildomo įrankio.
 Prijunkite papildomo įrankio valomojo

tirpalo žarną prie valymo galvos jung-
ties.

 Pasukite programos pasirinkimo jungi-
klį į papildomo įrankio padėtį.

 Paspauskite valomojo tirpalo mygtuką.
 Valykite naudodami papildomą įrankį.

 Atleiskite apsauginį jungiklį.
 Prietaisą dar pavežkite į priekį 1-2 m,

kad susiurbtumėte likusį vandenį.
 Programos pasirinkimo jungiklį nustaty-

kite į padėtį „OFF“ (išj.).
DĖMESIO
Šepetys per ilgą laiką gali deformuotis. 
Prietaisą pastatykite tik atvertę stovėjimo 
atramą.
 Atlenkite stovėjimo atramą.

� ĮSPĖJIMAS
Laikykitės vietinių nuostatų dėl nuotekų
vandens šalinimo.
 Programos pasirinkimo jungiklį nustaty-

kite į padėtį „OFF“ (išj.).
 Užlenkite stovėjimo atramą.
 Nuimkite užteršto vandens bako dang-

telį.
 Purvinam vandeniui išleisti skirtą žarną

išimkite iš laikiklio ir nuleiskite į tinkamą
įrenginį vandeniui surinkti.

 Suspauskite arba sulenkite dozatorių.
 Atidarykite dozatoriaus dangtį.
 Atidarę dozavimo įrenginį, išleiskite už-

terštą vandenį  per tam skirtą žarną.
Suspausdami dozatorių, galite kontro-
liuoti nuotekų srautą.

 Užteršto vandens baką išskalaukite
švariu vandeniu.

Pastaba:
Užteršto vandens baką galima išimti ir ats-
kirai nunešti prie šalinimo įrenginio.

� ĮSPĖJIMAS
Laikykitės vietinių nuostatų dėl nuotekų
vandens šalinimo.
 Pastumkite jungtį švariam vandeniui iš-

leisti žemyn.
 Nutraukite žarną ir paverskite ją žemyn.

Esant užšalimo pavojui:
 Ištuštinkite vandens rezervuarus.
 Prietaisą palikite stovėti patalpoje, ku-

rioje nėra užšalimo pavojaus.

Norėdami sumažinti vietos poreikį trans-
portuojant ir laikant, galite perdėti vairo ko-
lonėlę.
 Atleiskite transportavimo padėties

žvaigždinę rankenėlę.
 Vairą paverskite kiek įmanoma pirmyn.
 Tvirtai užveržkite žvaigždinę rankenėlę.

Naudojimas Valomosios 
priemonės

Tarpinis valymas RM 768 iCapsol
Bazinis valymas RM 764 skystis

Nuostatos

Šepečio prispaudimo jėgos nustatymas

Smaigstytinis neaustinis audinys

2 (3)

Kilpinis kilimas, plokščias audimas

3 (4)

Veliūras, perkirptos kilpos, plokš-
čias audimas

1...2*

Pliušas, ilgas plaukas, panašus į 
aksomą

1...2*

Perkirptos kilpos, susuktos

1...2*

( ) per silpna pavara
* priklausomai nuo pluošto aukščio

Ilgiausia veikimo trukmė

Kilimas Ilgiausia veikimo tru-
kmė, minutės

Tarpinis 
valymas 

Bazinis 
valymas 

Smaigstytinis neaus-
tinis audinys

50...60 8...10

Kilpinis kilimas, 
plokščias audimas

40...50 8...10

Veliūras, perkirptos 
kilpos, plokščias au-
dimas

40...50 6...8

Pliušas, ilgas plau-
kas, panašus į akso-
mą

25...30 Vietos va-
lymo reži-
mas

Perkirptos kilpos, su-
suktos

25...30 Vietos va-
lymo reži-
mas

Valymas

Papildomas įrankis (papildoma įranga)

Sustojimas ir palikimas stovėti

Užteršto vandens bako ištuštinimas

Švaraus vandens bako ištuštinimas

Apsauga nuo užšalimo

Vairo kolonėlės perdėjimas
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� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuodami įrenginį, atsižvelkite į jo masę.
 Siekdami nepažeisti šepečio, išimkite jį.
 Transportuojant įrenginį transporto

priemonėse, jį reikia užfiksuoti pagal
galiojančius reglamentus, kad neslystų
ir neapvirstų.

 Nustatykite aukščiausią vairo padėtį.
 Vienas asmuo laiko prietaisą už 2 rankenų 

priekyje, po švaraus vandens baku.
 Antras asmuo laiko prietaisą už vairo.
Pastaba:
Nekelkite prietaiso už valymo galvos, nes
prietaisas taip gali pradėti siūbuoti apie vai-
ro kolonėlę.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Statyda-
mi įrenginį laikyti, atsižvelkite į jo masę.
Šį prietaisą galima laikyti tik patalpose.

� PAVOJUS
Srovės smūgio pavojus.
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.
DĖMESIO
Išbėgantis vanduo gali pažeisti įrenginį. 
Prieš įrenginio priežiūros darbus išleiskite 
užterštą ir likusį švarų vandenį.
 Pastatykite prietaisą ant lygaus paviršiaus.

 Patikrinkite, ar nepažeistas maitinimo
kabelis. Pakeiskite pažeistą maitinimo
kabelį.

 Patikrinkite, ar gerai veikia purkštukai.

DĖMESIO
Pažeidimo pavojus. Nepurkškite įrenginio
vandeniu  ir nenaudokite itin stipriai vei-
kiančių valymo priemonių.
 Išleiskite užterštą vandenį.
 Užteršto vandens baką ir dangtelį iš-

skalaukite švariu vandeniu.
 Išvalykite ir patikrinkite tarpiklius tarp

užteršto vandens bako ir dangtelio bei
tarp užteršto vandens bako ir švaraus
vandens bako.

 Sietelio su plūdės rutuliais užteršto van-
dens bake valymas

 Išvalykite šepetį.
 Patikrinkite, ar nesusidėvėjęs šepetys,

jei reikia, jį pakeiskite (žr. „Techninės
priežiūros darbai“).

 išimkite ir ištuštinkite stambių atliekų
talpyklą.

 Išplaukite siurbimo žarną.
 Išvalykite siurbimo rėmelį, patikrinkite jo

eigos laisvumą.
 Išplaukite švaraus vandens baką ir

purškimo sistemą maždaug 5 litrais
švaraus vandens.

 Paleiskite siurbimo turbiną veikti ma-
žiausiai 1 minutę, kad išdžiūtų.

 Prietaiso išorinį paviršių nuvalykite drė-
gna, švelniame šarminiame tirpale su-
vilgyta šluoste.

 Nuvalykite siurbimo rėmelį, patikrinkite, ar
jis nenusidėvėjęs, jei reikia, pakeiskite.

 Prietaisą visada laikykite atidarę užterš-
to vandens baką.

 Išimkite šepetį ir kruopščiai išvalykite.
 Patikrinkite visų sandariklių būklę ir pa-

dėtį.
 Nuvalykite užteršto vandens bako kon-

trolinį langelį.
 Patikrinkite, ar nepažeistas siurbimo rėmelis.
 Nuvalykite ratus, esančius po valymo galva.
 Išvalykite švaraus vandens filtrą.

 Aprašytą apžiūrą patikėkite klientų ap-
tarnavimo tarnybai.

5 pav. žr. viršelio puslapį.
1 Siurbimo žarna
2 Siurbimo turbinos įsiurbimo kanalas

 Nuimkite užteršto vandens baką.
 Įstatykite vandens žarną į siurbimo žar-

ną.
DĖMESIO
Pažeidimo pavojus. Stebėkite, kad į siurbi-
mo turbinos įsiurbimo kanalą nepatektų 
vandens.
 Išskalaukite siurbimo rėmelį stipria van-

dens srove.

6 pav. žr. viršelio puslapį.
1 sukamas laikiklis
2 Spaustukas

 Nuimkite užteršto vandens baką.
 Pasukite vairą atbuline eiga.
 Palenkite prietaisą atgal.
 Ištraukite siurbimo žarną iš rėmelio.
 Atleiskite abu spaustukus.
 Nuimkite siurbimo rėmelį.
 Atidarykite sukamus laikiklius ir išimkite

purškimo antgalį, kad galėtumėte išva-
lyti.

Šepetį reikia pakeisti, jeigu jis nusidėvėjęs 
taip smarkiai, kad priekinis valymo galvos 
kraštas liečia grindis.
 Nuimkite užteršto vandens baką.
 Palenkite prietaisą atgal.
 Paspauskite šepečio veleno atblokavi-

mo mygtuką ir šepečio veleną palenkite
žemyn, tada nutraukite nuo laikiklio.

 Ant laikiklio užstumkite naujus šepečių
velenus ir užfiksuokite sukdami į prie-
šingą pusę.

Su „Kärcher“ pardavimų biuru galite suda-
ryti prietaiso priežiūros sutartį, užtikrindami 
prietaiso patikimą veikimą.

� PAVOJUS
Srovės smūgio pavojus.
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.

DĖMESIO
Išbėgantis vanduo gali pažeisti įrenginį. 
Prieš įrenginio priežiūros darbus išleiskite 
užterštą ir likusį švarų vandenį.
Jei yra gedimas, kurio negalite pataisyti 
naudodamiesi šia lentele, kreipkitės į klien-
tų aptarnavimo skyrių. 

Transportavimas

Pervežimas laiptais

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Aptarnavimo planas

Prieš pradedant darbą

Pabaigus darbą

Kas savaitę

Kas ketvirtį

Aptarnavimo darbai

Siurbimo žarnos plovimas

Siurbimo rėmelio valymas

Šepečio veleno keitimas

Sutartis dėl aptarnavimo darbų

Gedimai
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų į rin-
ką išleistas modelis atitinka pagrindinius 
ES direktyvų saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei mašinos modelis kei-
čiamas su mumis nepasitarus, ši deklaraci-
ja nebegalioja.

Pasirašantys asmenys veikia pagal ben-
drovės vadovų įgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų įgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus priedų gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, jei 
tokių gedimų priežastis buvo netinkamos 
medžiagos ar gamybos defektai. Dėl ga-
rantinių gedimų šalinimo kreipkitės į savo 
pardavėją arba artimiausią klientų aptarna-
vimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nantį kasos kvitą.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip užtikrinsite, kad prietaisas 
būtų eksploatuojamas patikimai ir be trik-
čių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis 
rasite čia: www.kaercher.com.

Ekrane rodomi sutrikimai

Šepečio pavaros kontrolinė lemputė Šalinimas
žiba raudonai Įstatykite šepečio veleną.
2 kartus mirksi raudonai, prietaisas sustoja Sumažinkite šepečio prispaudimo jėgą.
3 kartus mirksi raudonai, prietaisas sustoja Išvalykite šepečio veleną.

Nuo kilimo būtina pašalinti nepritvirtintus daiktus.
4 kartus mirksi raudonai, prietaisas sustoja Kreipkitės į klientų aptarnavimo tarnybą.
5 kartus mirksi raudonai, prietaisas sustoja Atvėsinkite prietaisą.

Sumažinkite šepečio prispaudimo jėgą.6 kartus mirksi raudonai, prietaisas sustoja

Gedimai be pranešimų

Sutrikimas Šalinimas
Prietaisas neįsijungia Įkiškite prietaiso kištuką į kištukinį lizdą.

Ar žiba maitinimo įtampos tiekimo kontrolinė lemputė?
Paspausdami atstatykite perkrovos apsaugą.
Patikrinkite pastato saugiklius.

Nepakankama siurbimo galia Ištuštinkite užteršto vandens baką ir išskalaukite sietelį švariu vandeniu.
Siurbimo rėmelio valymas
Patikrinkite švaraus vandens bako ir kontrolinių langelių tarpiklius.
Patikrinkite, ar neužsikišo siurbimo žarna ir, jei reikia, išvalykite.
Patikrinkite, ar sandari siurbimo žarna ir , jei reikia, jį pakeiskite.

Nepakankamas vandens kiekis Išvalykite arba pakeiskite purškimo antgalius.
Išvalykite valomojo tirpalo filtrą.

Nesisuka šepetys Programos parinkimo jungiklį pasukite į reikiamos programos padėtį.
Patikrinkite, ar šepečio neblokuoja pašaliniai daiktai, jei reikia, juos pašalinkite

Techniniai duomenys
Galia
Nominali įtampa V 220-240
Dažnis Hz 1~, 50/

60
Saugiklio rūšis IPX4
Vidutinis galingumas W 1800
Siurbimo turbinos nomi-
nalioji galia

W 1200

Šepečio pavaros nomina-
lioji galia

W 400

Siurbimas
Siurbimo galia, oro kiekis 
(maks.)

l/s 47

Siurbimo galia, su-
batmosferinis slėgis 
(maks.)

kPa 
(mbar)

29 (290)

Plaunamojo tirpalo siurblys
Tarpinis valymas l/min 0,38

MPa 0,35
Bazinis valymas l/min 2,5

MPa 0,69
Valomieji šepečiai
Šepečio sūkių skaičius 1/min 1100
Šepečių skersmuo mm 96
Matmenys ir masė
Teorinis našumas m²/h 2000
Maksimalus darbo vietos 
nuolydis

% 2

Švaraus / purvino van-
dens rezervuarų talpos

l 22/19

Aukščiausia vandens 
temperatūra

°C 50

Aplinkos temperatūra °C 5...40
Tuščio įrenginio masė 
(transportavimo masė)

kg 42,6

Visa masė (naudoti pa-
rengto įrenginio)

kg 64,6

Matmenys (L x B x H) mm 889 x 
470 x 
1118

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-72
Bendroji virpesių vertė m/s2 <2,5
Garso slėgio lygis LpA dB(A) 74

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Švietimo siurbimo mašina
Tipas: 1.008-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–68
EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:
-

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Garantija

Priedai ir atsarginės dalys
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Перед першим застосуванням 
вашого пристрою прочитайте 

цю оригінальну інструкцію з експлуата-
ції, після цього дійте відповідно неї та 
збережіть її для подальшого користуван-
ня або для наступного власника.

Перед першим використанням приладу 
слід ознайомитися з цією інструкцією з 
експлуатації й доданою брошурою з пра-
вил безпеки під час роботи із щітковими 
миючими апаратами 5.956-251.0.
� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Не допускається використання при-
строю на похилих поверхнях.
Прилад дозволяється експлуатувати 
лише коли зачинені резервуари та всі 
кришки.

� НЕБЕЗПЕКА
Вказівка щодо небезпеки, яка безпосе-
редньо загрожує та призводить до 
тяжких травм чи смерті.
� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказівка щодо потенційно можливої не-
безпечної ситуації, що може призвести 
до тяжких травм чи смерті.
� ОБЕРЕЖНО
Вказівка щодо потенційно небезпечної 
ситуації, яка може спричинити отри-
мання легких травм.
УВАГА
Вказівка щодо можливої потенційно не-
безпечній ситуації, що може спричини-
ти матеріальні збитки.

Якщо відпустити запобіжний вимикач, то 
станеться відключення щіткового приводу.

Цей прилад для чищення килимів при-
значений для вологого прибирання ки-
лимових покриттів.
Ширина робочої поверхні в 400 мм та 
місткість резервуарів для чистої та бруд-
ної води по 22 л забезпечують ефектив-
не очищення та довгий строк експлуата-
ції приладу.
Робота в мережевому режимі забезпе-
чує високу потужність.
Проміжне чищення: миючий розчин розб-
ризкується та втирається щіткою. На друго-
му етапі зв’язаний мийним засобом бруд пі-
сля висихання відсмоктується.
Основне чищення: миючий розчин роз-
пилюється, втирається щіткою і в рамках 
того ж робочого етапу відсмоктується 
разом із розчиненим брудом.

Використовувати даний прилад винятко-
во у відповідності до вказівок даної ін-
струкції з експлуатації.
– Цей пристрій придатний для проми-

слового застосування, наприклад, в 
готелях, школах, лікарнях, на фабри-
ках, у магазинах, офісах та орендних 
підприємствах.

– Прилад можна використовувати для 
чищення нечутливих до вологи кили-
мових покриттів.

– Пристрій не придатний для викори-
стання на вовняних килимових по-
криттях з високим ворсом.

– У пристрої дозволяється використо-
вувати лише оригінальне обладнан-
ня та оригінальні запасні частини.

– Цей пристрій призначений для вико-
ристання усередині приміщень.

Матеріали упаковки піддаються пе-
реробці для повторного викори-
стання. Будь ласка, не викидайте 
пакувальні матеріали разом із до-
машнім сміттям, віддайте їх для по-
вторного використання.
Старі пристрої містять цінні матеріа-
ли, що можуть використовуватися по-
вторно. Тому, будь ласка, утилізуйте 
старі пристрої за допомогою спе-
ціальних систем збору сміття.

Електричні та електронні прилади най-
частіше містять складові частини, які у 
разі неправильного поводження з ними 
або неправильної утилізації можуть 
створити потенційну небезпеку для здо-
ров'я людини та навколишнього середо-
вища. Однак ці частини необхідні для на-
лежної експлуатації приладу. Прилади, 
позначені цим символом, забороняється 
утилізувати разом з побутовим сміттям.
Інструкції із застосування компонен-
тів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти на-
ведені на веб-вузлі за адресою: 
www.kaercher.de/REACH

Фото 1, див. сторінку суперобкладинки
1 Запобіжний вимикач
2 Грибкова рукоятка, транспортуваль-

не положення
3 Оглядове скло для контролю потоку 

повітря
4 Оглядове скло для контролю брудної 

води
5 Кришка резервуара брудної води
6 Індикатор максимального рівня за-

повнення резервуара для чистої 
води

7 Заливний отвір бака для чистої води
8 Рукоятка
9 Форсунки для миючого розчину
10 Кнопка розблокування щіткового ва-

лика
11 Щітковий вал
12 Контейнер для крупного сміття
13 Фільтр миючого розчину
14 Резервуар брудної води
15 Зливний шланг для забрудненої води 

з дозуючим пристроєм
16 Грибкова рукоятка, регулювання кер-

ма по висоті
17 Муфта зливу чистої води
18 Сітка для відсіку для аксесуарів
19 Всмоктувальна пластина
20 Поворотне руків'я установки тиску 

притискання щіток
(1=мін., 4=макс.)

21 Носова частина
22 Резервуар чистої води
23 Сито з головкою поплавка
24 Мережевий штекер
25 Кермо
26 Панель управління
27 Перемикач вибору програм
28 Перевантажувальний запобіжник 

приводу щіток
29 Тримач кабелю

Фото 2, див. сторінку суперобкладинки
1 Вимикач розчину для чищення
2 Контрольний індикатор електричного 

живлення
3 Контрольний індикатор всмоктування

зелений: всмоктувальна турбіна пра-
цює
червоний, блимає: несправність

4 Контрольний індикатор привода 
щіток
зелений: щітка обертається вперед
оранжевий: щітка обертається назад
червоний, блимає: несправність

5 Контрольний індикатор нанесення 
миючого розчину
зелений: насос для миючого розчину 
працює
червоний, блимає: несправність

6 Перемикач напрямку обертання щіт-
ки

Перелік
Правила безпеки . . . . . . . . . . UK 1
Призначення. . . . . . . . . . . . . . UK 1
Правильне застосування. . . . UK 1
Захист навколишнього сере-
довища . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 1
Елементи керування . . . . . . . UK 1
Експлуатація. . . . . . . . . . . . . . UK 2
Транспортування . . . . . . . . . . UK 3
Зберігання  . . . . . . . . . . . . . . . UK 3
Догляд та технічне обслугову-
вання. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 3
Неполадки  . . . . . . . . . . . . . . . UK 4
Технічні характеристики  . . . . UK 5
Заява при відповідність Євро-
пейського співтовариства . . . UK 5
Гарантія  . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Приладдя й запасні деталі  . . UK 5

Правила безпеки

Рівень небезпеки

Захисні пристрої

Призначення

Правильне застосування

Захист навколишнього 
середовища

Елементи керування

Кермове колесо
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Фото 3, див. сторінку суперобкладинки
1 Прилад ВИМКН
2 Активна тільки щітка, миючий розчин 

відсутній, усмоктування відсутнє
3 Проміжне чищення, усмоктування 

відсутнє
4 Основне чищення, повна потужність
5 Всмоктування
6 Додатковий інструмент

 Послабити грибкову рукоятку для 
транспортувального положення.

 Вирівняти кермову колонку.
 Закрутити грибкову рукоятку.

 Прилад відкинути назад приблизно 
на 30°.
Опора для паркування відкидається 
вниз.

 Відпустити прилад уперед.
Прилад стоїть на опорі для паркуван-
ня, щітка не відчуває навантаження.

 Зрушити прилад уперед.
Опора для паркування піднімається.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Небезпека пошкодження. Застосовува-
ти тільки рекомендовані мийні засоби. 
У випадку використання інших мийних 
засобів експлуатуюча особа бере на 
себе підвищений ризик щодо безпеки 
роботи, небезпеки одержання травм 
та зменшення терміну служби при-
строю. Використовувати лише ті мий-
ні засоби, що не містять розчинники, 
соляну та плавикову (фтористоводне-
ву) кислоту.
Дотримуватися вказівок по техніці 
безпеки, наведених на упаковці засобів 
для чищення.
Вказівка:
Не використовувати сильно пінливі засо-
би для чищення.
Дотримуватися вказівок з дозування.
 Зняти кришку з бака для свіжої води.
УВАГА
Небезпека пошкодження. Стежити за 
тим, щоб рідина не потрапляла у 
всмоктувальний отвір усмоктувальної 
турбіни під резервуаром для брудної во-
ди. Пролиту рідину витерти.
 Залити чисту воду (максимальна 

температура 50 °C).
Звертати увагу на індикатор макси-
мального рівня заповнення. Залиши-
ти місце для мийного засобу.

 Додати мийний засіб. Дотримуватись 
указівок щодо дозування.

Рекомендовані миючі засоби:

Чистячий засіб можливо придбати в спе-
ціалізованих магазинах.
 Закрити кришку резервуара чистої води.

 Послабити грибкову рукоятку для ре-
гулювання керма по висоті.

 Встановити кермо в бажану позицію.
 Закрутити грибкову рукоятку.

 Пересунути прилад на робоче місце.
 Відкинути опору для паркування.
 Встановити поворотне руків'я регу-

лювання тиску притискання щітки на 
рекомендоване значення залежно 
від типу килимового покриття:

 Скласти опору для паркування.
 Увімкнути прилад на килимі, який по-

трібно очистити.
Якщо привод щітки підтримує рух під 
час переміщення вперед, настройку 
вибрано правильно.

 Якщо підтримка під час переміщення 
відсутня, слід збільшити настройку і 
повторити процедуру.

 Якщо через кілька секунд роботи 
контрольний індикатор приводу щітки 
вказує на наявність несправності, 
слід зменшити настройку.

Після закінчення максимальної тривало-
сті роботи необхідна 10-хвилинна пере-
рва для охолодження пристрою.

Під час перерви можна спорожнити бак 
для брудної води і контейнер для вели-
ких часток бруду, перевірити щітки і по-
повнити бак для чистої води.

УВАГА
Небезпека ушкодження покриття під-
логи. Не працювати з пристроєм на од-
ному місці.
 Підвісити подовжувач для зняття на-

тягу в утримувач кабелю.
 Подовжувач під’єднати спочатку до 

штепсельної вилки, а тоді до штеп-
сельної розетки.

 Встановити перемикач вибору про-
грам на бажану функцію. 

 За необхідністю увімкнути вимикач 
подавання миючого розчину.

 Потягнути запобіжний вимикач у бік 
керма, має ввімкнутися привод щіток 
і розпилення миючого розчину (якщо 
встановлене).

 Штовхнути прилад уперед, доки не 
складеться стоянкова опора, а мию-
ча голівка не торкнеться підлоги.

 Пересувайте прилад по очищуваній 
поверхні.

 Під час роботи періодично дивитися 
через оглядове скло для контролю 
потоку повітря. Якщо видно воду або 
піну, негайно вимкнути прилад! Спо-
рожнити резервуар для брудної води 
або додати піногасник у резервуар 
для брудної води.

Вказівка:
При натисканні перемикача напрямку 
обертання щітки на кермовому колесі при-
лад рухається у зворотному напрямку.
Для чищення поблизу країв використо-
вуйте праву сторону.
Якщо контрольний індикатор привода 
щітки блимає червоним після короткого 
періоду роботи, зменшити тиск прити-
скання щітки.

Перемикач вибору програм

Експлуатація

Опора для паркування

Розкладання опори для паркування

Складання опори для паркування

Заповнення робочих рідин

Застосування Засіб для чи-
щення

Проміжне очищення RM 768 iCapsol

Ґрунтовне чищення Рідкий RM 764

Установки

Встановлення тиску притискання 
щітки

Голкопробивне неткане підлого-
ве покриття

2 (3)

Петльове килимове покриття, 
плоске

3 (4)

Велюрове покриття, розрізані 
петлі, плоске

1...2*

Плюшеве покриття, з високим 
ворсом, схоже на оксамит

1...2*

Розрізані петлі, скручені

1...2*

() якщо тяга надто слабка
* залежить від висоти ворсу

Максимальна тривалість роботи

Килим Максимальна три-
валість роботи, 
хвилини
Проміж-
не очи-
щення

Ґрунтов-
не чи-
щення

Голкопробивне не-
ткане підлогове по-
криття

50...60 8...10

Петльове килимове 
покриття, плоске

40...50 8...10

Велюрове покрит-
тя, розрізані петлі, 
плоске

40...50 6...8

Плюшеве покрит-
тя, з високим вор-
сом, схоже на окса-
мит

25...30 Режим 
точково-
го чищен-
ня

Розрізані петлі, 
скручені

25...30 Режим 
точково-
го чищен-
ня

Миття
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Фото 4, див. сторінку суперобкладинки
1 Всмоктуючий шланг
2 Всмоктувальна пластина
3 Муфта трубопроводу миючого розчину

 Повернути кермове колесо в поло-
ження для руху назад.

 Витягнути всмоктувальний шланг з
щіткової пластини.

 З’єднати всмоктувальний шланг при-
ладу з усмоктувальним шлангом до-
даткового інструмента.

 За допомогою муфти під’єднати
шланг додаткового інструмента для
миючого розчину до очищувальної
головки.

 Повернути перемикач вибору про-
грам у положення «Додатковий ін-
струмент».

 Ввімкнути перемикач чистячий роз-
чин.

 Виконати чищення з використанням
додаткового інструмента.

 Відпустити запобіжний вимикач.
 для викачування  води, що залиши-

лася, перемістити пристрій ще на 1-2
м уперед.

 Установити перемикач вибору про-
грами в положення „OFF“.

УВАГА
Щітка може деформуватися з часом. 
Коли прилад не використовується, він 
має стояти на опорі для паркування.
 Відкинути опору для паркування.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Слідуйте місцевим нормам щодо стіч-
них вод.
 Установити перемикач вибору про-

грами в положення „OFF“.
 Скласти опору для паркування.
 Зняти кришку резервуара для бруд-

ної води.
 Вийняти з кріплення зливний шланг

для брудної води і помістити його у
призначений для цього збірник води.

 Дозатор стиснути або перегнути.
 Відкрити кришку дозатора.
 Відкривши дозувальний пристрій,

злийте брудну воду через зливний
шланг.
Шляхом стискування дозатора мож-
на регулювати силу потоку відпраць-
ованої води.

 Промити резервуар для забрудненої
води чистою водою.

Вказівка:
Резервуар для брудної води також мож-
на зняти і окремо передати організації, 
що надає послуги з утилізації відходів.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Слідуйте місцевим нормам щодо стіч-
них вод.
 Муфту для зливання чистої води пе-

ревести вниз.
 Зняти шланг і повернути його вниз.

При небезпеці заморозків
 Злити воду з резервуарів для чистої

й брудної води
 Поставити пристрій на зберігання в

незамерзаючому приміщенні

Для зменшення місця, яке займає при-
лад під час зберігання та транспортуван-
ня, можна скласти кермову колонку.
 Послабити грибкову рукоятку для

транспортувального положення.
 Кермо відкинути повністю вперед.
 Закрутити грибкову рукоятку.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека травм та пошкоджень! При
транспортуванні слід звернути увагу
на вагу пристрою.
 Вийняти щітку, щоб уникнути ушкод-

ження щіток.
 При перевезенні апарату в транспор-

тних засобах слід враховувати міс-
цеві діючі державні норми, направ-
лені на захист від ковзання та пере-
кидання.

 Установити кермове колесо в найви-
щу позицію.

 Одна людина тримає апарат за дві
ручки спереду під резервуаром для
чистої води.

 Друга людина тримає прилад за кер-
мове колесо.

Вказівка:
Під час перенесення не тримати прилад 
за очищувальну головку, оскільки при 
цьому він може гойдатися навколо кер-
мової колонки.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека травм та пошкоджень! При
зберіганні звернути увагу на вагу при-
строю.
Цей прилад має зберігатися лише у вну-
трішніх приміщеннях.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека ураження електричним 
струмом.
Перед проведенням будь-яких робіт з 
обслуговування пристрій слід вимкну-
ти та витягнути штепсельну вилку з 
розетки. 
УВАГА
Небезпека пошкодження пристрою че-
рез витікання води. Перед початком 
робіт злити з пристрою брудну воду 
та рештки чистої води.
 Встановити пристрій на рівній поверхні.

 Перевірити мережевий кабель на уш-
кодження. Замінити дефективний ка-
бель.

 Перевірити схему розбризкування
сопел.

УВАГА
Небезпека ушкодження. Не обприскуй-
те пристрій водою та не використо-
вуйте агресивні засоби для чищення.
 Злити забруднену воду
 Промити резервуар для брудної води

та кришку чистою водою.
 Очистити і перевірити ущільнення

між резервуаром для брудної води і
кришкою, а також між резервуаром
для брудної води і резервуаром для
чистої води.

 Очистити сито і кульку поплавця в ре-
зервуарі для брудної води.

 Очистити щітку.
 Перевірити на зношування щітку, при

необхідності замінити (див. "Роботи з
технічного обслуговування").

 Вийняти та спорожнити контейнер
для крупного сміття.

 Промити всмоктувальний шланг.
 Очистити всмоктувальну планку, пе-

ревірити на рухливість.
 Резервуар для чистої води і систему

розпилення промити приблизно
5 літрами чистої води.

 Щоб усмоктувальна турбіна висохла,
дати їй попрацювати не менше
1 хвилини.

 Очистити прилад ззовні, використо-
вуючи для цього вологу ганчірку, про-
сочену слабким лужним розчином.

 Очистити всмоктувальну планку, пе-
ревірити її на зношення та за необ-
хідності замінити.

 Під час зберігання приладу кришка
резервуара для брудної води завжди
повинна бути відкрита.

 Вийняти щітку і ретельно її очистити.
 Перевірити стан та правильність по-

ложення всіх ущільнень.
 Очистити оглядове скло для контр-

олю брудної води.
 Перевірити всмоктувальну пластину

на предмет пошкоджень.
 Очистити колеса під очищувальною

головкою.
 Прочистити фільтр чистої води

 Проводити рекомендовану перевірку
у сервісному центрі.

Додатковий інструмент (опція)

Зупинка та відключення

Видалення вмісту з резервуара 
для брудної води

Видалення вмісту з резервуара 
для чистої води

Захист від морозів

Складання кермової колонки

Транспортування

Переміщення на сходах

Зберігання

Догляд та технічне 
обслуговування

План техогляду

Перед початком робіт

Після роботи

Кожного тижня

Щокварталу
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Фото 5, див. сторінку суперобкладинки
1 Всмоктуючий шланг
2 Усмоктувальний канал усмоктуваль-

ної турбіни

 Зняти резервуар для брудної води.
 Вставити водяний шланг до всмокту-

вального шланга.
УВАГА
Небезпека пошкодження. Стежити за 
тим, щоб вода не потрапляла до всмок-
тувального каналу всмоктувальної 
турбіни.
 Усмоктувальний шланг і всмокту-

вальну планку промити сильним
струменем води.

Фото 6, див. сторінку суперобкладинки
1 поворотний тримач
2 Затискач
 Зняти резервуар для брудної води.
 Повернути кермове колесо в поло-

ження для руху назад.
 Перекинути апарат назад.

 Витягнути всмоктувальний шланг з
щіткової пластини.

 Послабити обидва затискачі.
 Зніміть усмоктувальну планку
 Відкрити поворотні тримачі та зняти

форсунку для її очищення.

Якщо щітка зношена настільки, що пере-
дній край очищувальної головки тор-
кається поверхні підлоги, щітку необхід-
но замінити.
 Зняти резервуар для брудної води.
 Перекинути апарат назад.
 Натиснути на кнопку розблокування

щіткового вала, відкинути вал вниз та
вийняти його із захопного пристрою.

 Насадити новий щітковий вал на за-
хоп та зафіксувати його на протилеж-
ній стороні.

Для надійної роботи пристрою з відпо-
відним торговельним відділенням фірми 
Kärcher можна укласти договір про тех-
нічне обслуговування.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека ураження електричним 
струмом.
Перед проведенням будь-яких робіт з 
обслуговування пристрій слід вимкну-
ти та витягнути штепсельну вилку з 
розетки. 

УВАГА
Небезпека пошкодження пристрою че-
рез витікання води. Перед початком 
робіт злити з пристрою брудну воду 
та рештки чистої води.
В разі виникнення пошкоджень, які не 
можна усунути за допомогою цієї табли-
ці, телефонуйте до сервісного центру. 

Профілактичні роботи

Промивання всмоктувального шланга

Очищення всмоктувальних трубок

Замінити щітковий вал

Договір на техобслуговування

Неполадки

Несправності з індикацією

Контрольний індикатор привода щіток Усунення
світиться красним Встановити циліндричну щітку.
Блимає 2 рази червоним, пристрій зупи-
няється

Зменшити тиск притискання щіток.

Блимає 3 рази червоним, пристрій зупи-
няється

Очистити щітковий вал.
Прибрати з килима вільно розташовані предмети.

Блимає 4 рази червоним, пристрій зупи-
няється

Звернутися до служби підтримки користувачів.

Блимає 5 разів червоним, пристрій зупи-
няється

Дайте пристрою охолонути.
Зменшити тиск притискання щіток.

Блимає 6 разів червоним, пристрій зупи-
няється

Несправності без індикації

Несправність Усунення
Прилад не запускається Вставте мережевий штекер у розетку.

Горить контрольний індикатор електричного живлення?
Скинути перевантажувальний запобіжник, втиснувши його.
Перевірити запобіжник у будинку.

Недостатня потужність всмоктування Спорожнити резервуар для брудної води і очистити сито з кулькою поплавця.
Очистити всмоктувальні планки
Перевірити ущільнення резервуара для брудної води й оглядових стекол.
Перевірити шланг на предмет забруднення, при необхідності почистити.
Перевірити щільність всмоктувального шлангу, при необхідності замінити.

Недостатня кількість води Очистити або замінити форсунки.
Очистити фільтр для миючого розчину.

Щітка не обертається Встановити бажану програму за допомогою перемикача вибору програм.
Перевірити, чи не заблоковані щітки сторонніми предметами, при необхідності вида-
лити сторонні предмети.
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Цим ми повідомляємо, що нижче зазна-
чена машина на основі своєї конструкції 
та конструктивного виконання, а також у 
випущеної у продаж моделі, відповідає 
спеціальним основним вимогам щодо 
безпеки та захисту здоров'я представле-
них нижче директив ЄС. У випадку неуз-
годженої з нами зміни машини ця заява 
втрачає свою силу.

Особи, що нижче підписалися, діють від 
імені та за довіреністю керівництва.

Уповноважений співробітник по веденню 
документообігу:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/01/01

У кожній країні діють умови гарантії, що 
надається нашою відповідальною фір-
мою-продавцем. Неполадки в роботі ва-
шого обладнання ми усуваємо безкош-
товно протягом терміну дії гарантії, якщо 
вони викликані браком матеріалу або ви-
робничим браком. У гарантійному випад-
ку звертайтесь, будь ласка, з документа-
ми, що підтверджують покупку при-
строю, до вашого торгового агента або 
до наведених нижче пунктів гарантійного 
обслуговування клієнтів.

Слід використовувати лише оригінальні 
комплектуючі та оригінальні запасні де-
талі, тому що саме вони гарантують без-
печну та безперебійну експлуатацію 
приладу.
Інформація щодо комплектуючих та за-
пасних деталей міститься на сайті 
www.kaercher.com.

Технічні характеристики

Потужність

Номінальна напруга В 220-240

Частота Hz 1~, 50/
60

Ступінь захисту IPX4

Середнє споживання 
потужності

Вт 1800

Номінальна потужність 
всмоктувальної турбіни

Вт 1200

Номінальна потужність 
приводу щіток

Вт 400

Всмоктування

Потужність всмоктуван-
ня, кількість повітря 
(макс.)

л/с 47

Потужність всмоктуван-
ня, нижній тиск (макс.)

kPa 
(mbar)

29 (290)

Насос для миючого розчину

Проміжне очищення l/min 0,38

MPa 0,35

Ґрунтовне чищення l/min 2,5

MPa 0,69

Щітки для чищення

Кількість обертів щітки 1/хв. 1100

Діаметр щітки мм 96

Розміри та вага

Теоретична потужність 
на одиницю поверхні

м2/г 2000

Макс. ухил робочої зони % 2

Місткість резервуару чи-
стої/брудної води

l 22/19

макс. температура води °C 50

Температура навколиш-
нього середовища

°C 5...40

Порожня вага (тран-
спортна вага)

кг 42,6

Повна маса (готового до 
експлуатації пристрою)

кг 64,6

Габарити (Д х Ш х В) мм 889 x 
470 x 
1118

Розраховане значення згідно EN 
60335-2-72

Загальне значення ко-
ливань

м/с2 <2,5

Рівень шуму LpA дБ(А) 74

Заява при відповідність 
Європейського 
співтовариства

Продукт: Підлогомийна машина
Тип: 1.008-xxx

Відповідна директива ЄС
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
Прикладні гармонізуючі норми
EN 60335–1
EN 60335–2–68
EN 55014-1:2006 + A1: 2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008

Запропоновані національні норми
-

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Гарантія

Приладдя й запасні деталі
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في كل دولة تسري شروط الضمان التي تضعها 
شركة التسويق المختصة التابعة لنا. نحن نتولى 

إصلاح الأعطال التي قد تطرأ على ملحقاتك التكميلية 
بدون مقابل خلال فترة الضمان طالما أن السبب في 
هذه الأعطال ناجم عن وجود عيب في المواد أو في 
الصنع. في حالة الضمان، توجه من فضلك بإيصال 

الشراء إلى الموزع الذي تتعامل معه أو أقرب مركز 
خدمة عملاء معتمد.

اقتصر على استخدام الملحقات التكميلية الأصلية 
وقطع الغيار الأصلية، والتي تضمن تشغيل الجهاز 

بشكل آمن وخالٍ من الاختلالات.
تجد المعلومات الخاصة بالملحقات التكميلية وقطع 

.www.kaercher.comالغيار عبر موقع الويب: 

البيانات الفنية
القدرة

V220-240الجهد الكهربائي الاسمي
Hz1~, 50/60التردد

IPX4نوع الحماية
W1800متوسط استهلاك الطاقة

W1200القيمة الاسمية لتوربينة الشفط
W400القيمة الاسمية لمحرك الفرشاة

الشفط
قدرة الشفط، كمية الهواء (الحد 

الأقصى)
l/s47

قدرة الشفط، الضغط 
المنخفض (الحد الأقصى)

kPa 
)mbar(

29
(290)

مضخة محلول التنظيف
l/min0,38التنظيف البيني

MPa0,35
l/min2,5التنظيف الأساسي

MPa0,69
فرش التنظيف

min1100/1عدد لفات الفرشاة

mm96قطر الفرشاة

الأبعاد والأوزان
m²/h2000السعة النظرية للسطح

أقصى نطاق عمل على طريق 
صاعد

%2

سعات كل من خزان المياه 
النقية وخزان المياه المتسخة

l22/19

C50°درجة حرارة الماء القصوى
C5...40°درجة الحرارة المحيطة

kg42,6الوزن الفارغ (وزن النقل)
الوزن الإجمالي (جاهز 

للتشغيل)
kg64,6

الأبعاد 
(الطول×العرض×الارتفاع)

mm889 x?
470 x?
1118

EN 60335-2-72قيم محتسبة وفقًا للمواصفة 
m/s2<2,5القيمة الكلية للاهتزاز

LpAdB(A)74مستوى ضغط الصوت 

الضمان

الملحقات التكميلية وقطع الغيار
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 .افحص كابل الشبكة من حيث وجود أية تلفيات
قم بتغيير كابل الشبكة التالف.

.افحص شكل الرش الخاص بالفوهات

تنبيه
خطر التعرض للضرر. لا تقم برش الجهاز بالمياه ولا 

تستخدم أية مواد تنظيف ضارة.
.قم بتصريف المياه المتسخة
 شطف خزان المياه المتسخة والغطاء بمياه

صافية.
 تنظيف وفحص الجوانات المركبة بين خزان

المياه المتسخة والغطاء وكذلك بين خزان المياه 
المتسخة والمياه النقية.

 تنظيف المصفاة مع الكرة العائمة في خزان
المياه المتسخة

.قم بتنظيف الفرشاة
 افحص الفرشاة من حيث التآكل وقم بتغييرها

إذا لزم الأمر (انظر ;أعمال الصيانة).
 قم بإخراج وعاء تجميع الأوساخ الغليظة

وتفريغه.
.شطف خرطوم الشفط
.فحص كمرة الشفط والتحقق من حرية الحركة
 5شطف خزان المياه النقية ونظام الرش بكمية 

لتر تقريباً من المياه الصافية.
 ترك تربينة الشفط تدور لمدة دقيقة على الأقل

حتى تجف.
 استخدم قطعة قماش مبللة ومغموسة في

محلول غسل مخفف لتنظيف الجهاز.
 تنظيف كمرة الشفط وفحصها من حيث تعرضها

للتآكل واستبدلها عند اللزوم.

 ينبغي تخزين الجهاز بحيث يكون غطاء خزان
المياه المتسخة دائمًا مفتوحا.

.إخراج الفرشاة وتنظيفها بعناية
 فحص حالة ووضع التثبيت الصحيح لجميع

الجوانات.
.تنظيف عدسة مراقبة المياه المتسخة
 فحص كمرة الشفط للتحقق من عدم وجود

تلفيات.
.تنظيف العجلات أسفل رأس التنظيف
.قم بتنظيف فلتر المياه النظيفة

 يجب إجراء عملية الفحص المحددة عن طريق
خدمة العملاء.

، انظر الغلاف5صورة 
خرطوم الشفط1
قناة الشفط بتربين الشفط2

.قم بفك خزان المياه المتسخة
.إدخال خرطوم الماء في خرطوم الشفط

تنبيه
خطر التعرض للضرر. ينبغي مراعاة عدم وصول أي 

ماء إلى داخل قناة الشفط بتربين الشفط.
 شطف خرطوم الشفط وكمرة الشفط بتيار ماء

قوي.

، انظر الغلاف6صورة 
حامل دوار1
مشبك2

.قم بفك خزان المياه المتسخة
.أدر المقود في مسار التحرك إلى الخلف
.إمالة الجهاز إلى الخلف
.اخلع خرطوم الشفط من أذرع الشفط
.تحرير كلا المشبكين
.قم بفك أذرع الشفط
.فتح الحامل الدوار وإزالة الفوهة لتنظيفها

يجب أن يتم تغيير الفرشاة إذا كانت متآكلة لدرجة أن 
الحافة الأمامية لرأس التنظيف تتلامس مع الأرضية.

.قم بفك خزان المياه المتسخة
.إمالة الجهاز إلى الخلف
 اضغط على زر تحرير بكرة الفرشاة ثم حرك

بكرة الفرشاة إلى أسفل واسحبها من الإصبع 
الغمازة.

 قم بتركيب بكرة فرشاة جديدة على الإصبع
الغمازة وثبتها جيداً في الجانب العكسي.

لتشغيل الجهاز بكفاءة يعتمد عليها يمكن إبرام عقود 
 المختص.KARCHERصيانة مع مكتب مبيعات 

خطر�
خطورة حدوث صدمة كهربائية.

قبل إجراء أعمال بالجهاز يتم إيقاف تشغيله ويتم 
سحب القابس خارج المقبس.

تنبيه
خطر إلحاق أضرار بالجهاز جراء تسرب الماء. 

احرص على تصريف المياه المتسخة والمياه النظيفة 
المتبقية قبل إجراء أية أعمال على الجهاز.

في حالة حدوث أية أعطال لا يمكن إصلاحها من 
خلال هذا الجدول، يجب الاتصال بخدمة العملاء. 

جدول الصيانة
قبل بدء العمل

بعد انتهاء العمل

أسبوعياً

كل ثلاثة أشهر

أعمال الصيانة
شطف خرطوم الشفط

تنظيف كمرة الشفط

تغيير بكرة الفرشاة

عقد صيانة

الأعطال

أعطال بالشاشة
الإصلاحمصباح فحص محرك الفرشاة

قم بتركيب بكرة الفرشاة.يضيء باللون الأحمر
خفض ضغط الفرشاة.تومض مرتين باللون الأحمر، الجهاز يتوقف

قم بتنظيف الفرشاة الدوارة. مرات باللون الأحمر، الجهاز يتوقف3تومض 
قم بإزالة الأغراض السائبة من السجاد.

أبلغ مركز خدمة العملاء. مرات باللون الأحمر، الجهاز يتوقف4تومض 
اترك الجهاز يبرد. مرات باللون الأحمر، الجهاز يتوقف5تومض 

خفض ضغط الفرشاة.  مرات باللون الأحمر، الجهاز يتوقف6تومض 

أعطال لا تظهر بالشاشة
الإصلاحالأعطال

توصيل قابس الشبكة في المقبس.تعذر بدء تشغيل الجهاز
هل تضئ لمبة التحكم للإمداد بالتيار الكهربائي؟

إعادة مصهر فرط التحميل إلى وضعه الأصلي من خلال الضغط عليه.
قم بمراجعة مصهر المبنى.

تفريغ خزان المياه المتسخة وتنظيف المصفاة مع الكرة العائمة.عدم كفاية الشفط
تنظيف كمرة الشفط

فحص جوانات خزان الماء المتسخ وعدسات المراقبة.
تأكد من عدم انسداد خرطوم الشفط وقم يتنظيفه إذا لزم الأمر.

تأكد من عدم وجود تسريب بخرطوم الشفط واستبدله إذا لزم الأمر.
تنظيف المنافث أو استبدلها.كمية الماء غير كافية

تنظيف فلتر محلول التنظيف.
اضبط مفتاح اختيار البرنامج على البرنامج المرغوب.الفرشاة لا تدور

تأكد من أن الفرشاة لا تسدها أجسام غريبة، وتخلص من هذه الأجسام الغريبة إذا لزم الأمر.
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.أضف مادة التنظيف.  التزم بتعليمات المعايرة
مواد التنظيف الموصى بها:

مادة التنظيف متوفرة بالمتاجر المتخصصة.
.أغلق غطاء خزان المياه النظيفة

 قم بتحرير المقبض النجمي لضبط ارتفاع عجلة
القيادة.

.اضبط عجلة القيادة على الارتفاع المرغوب
.قم بتثبيت المقبض النجمي

.تحريك الجهاز إلى موقع العمل
.فرد دعامة الإيقاف
 اضبط المقبض الدوار الخاص بضغط الفرشاة

على القيمة التالية الموصى بها بما يتناسب مع 
نوع السجاد:

.طي دعامة الإيقاف
.تشغيل الجهاز على السجادة المراد تنظيفها

إذا أصبح محرك الفرشاة يقدم الآن الدعم اللازم 
عند التحريك للأمام، يكون بذلك وضع الضبط 

صحيحاً.
 ،إذا لم يتم ملاحظة أية حركة داعمة أثناء التحريك

ينبغي زيادة وضع الضبط وتكرار العملية.
 إذا أظهرت لمبة التحكم بمحرك الفرشاة بعد

بضع دقائق عطل بالتشغيل، ينبغي تخفيض 
وضع الضبط.

بعد التشغيل لأقصى فترة، يجب التوقف عن 
 دقائق حتى يبرد الجهاز.10التشغيل لمدة 

أثناء التوقف عن التشغيل، يمكن تفريغ خزان الماء 
الملوث ووعاء تجميع الاتساخات وفحص الفرشات 

واستكمال ملء خزان الماء النقي.

تنبيه
خطر الإضرار بفرش الأرضية. لا تقم بتشغيل الجهاز 

على الفور.
 قم بتعليق كابل الإطالة في حامل الكابل

لتخفيف الشد.
 يتم أولاً توصيل كابل التمديد بقابس الشبكة ثم

بالمقبس.
 .إدارة مفتاح البرامج إلى الوظيفة المرغوبة
 إذا لزم الأمر ينبغي تشغيل مفتاح محلول

التنظيف.
 اسحب مفتاح الأمان الخاص بعجلة القيادة، حتى

يتم تشغيل وضع الفرشاة والعمل بمحلول 
التنظيف (إن كانت مضبوطة).

 حركّ الجهاز إلى الأمام، إلى أن تنطوي دعامة
الإيقاف للداخل ويلامس زر التنظيف الأرض.

.قم بتحريك الجهاز فوق المساحة المراد تنظيفها
 ينبغي مراقبة نافذة تيار الهواء أثناء العمل. إذا

تم ملاحظة وجود ماء أو رغوة، يجب إيقاف 
الجهاز على الفور. يجب تفريغ خزان المياه 
المتسخة أو إضافة مزيل الرغوة في خزان 

المياه المتسخة.
ملحوظة:

عند الضغط على مفتاح بكرة تدوير الفرشاة على 
المقود، سوف يتحرك الجهاز إلى الوراء أيضًا.

لتنظيف الأماكن القريبة من الحواف استخدم الجانب 
الأيمن.

في حالة وميض لمبة بيان تشغيل الفرشاة باللون 
الأحمر بعد مدة قصيرة من التشغيل، قم بتقليل 

ضغط الفرشاة.

، انظر الغلاف4صورة 
خرطوم الشفط1
كمرة الشفط2
قابض محلول التنظيف3

.أدر المقود في مسار التحرك إلى الخلف
.اخلع خرطوم الشفط من أذرع الشفط
 توصيل خرطوم شفط الجهاز بخرطوم شفط

الأداة الإضافية.
 توصيل خرطوم محلول التنظيف بالأداة الإضافية

بالقابض المركب على رأس التنظيف.
 إدارة مفتاح اختيار البرنامج إلى موضع الأداة

الإضافية.
.قم بتشغيل مفتاح محلول التنظيف
.التنظيف باستخدام الأداة الإضافية

.قم بتحرير مفتاح الأمان
 م لشفط الماء 2-1تقدم بالجهاز للأمام لمسافة 

المتبقي.
 اضبط مفتاح اختيار البرنامج على الإيقاف

"OFF."
تنبيه

يمكن أن يتشوه شكل الفرشاة بشكل دائم. الحرص 
دائماً على أن تكون دعامة الإيقاف مطوية للخارج 

عند إيقاف الجهاز.
.فرد دعامة الإيقاف

تحذير�
احرص على مراعاة التعليمات المحلية السارية 

لمعالجة المياه المتسخة.
 اضبط مفتاح اختيار البرنامج على الإيقاف

"OFF."

.طي دعامة الإيقاف
.انزع غطاء خزان المياه المتسخة
 سحب خرطوم الصرف الخاص بالمياة المتسخة

من الحامل وخفضه عن طريق تجهيزة جمع 
مناسبة. 

.اضغط على تجهيزة المعايرة أو قم بطيها
.افتح غطاء تجهيزة المعايرة
 قم بتصريف المياه المتسخة من خلال فتح

تجهيزة المعايرة الموجودة بخرطوم الصرف.
يمكن التحكم في تدفق مياه الصرف عن طريق 

ضغط تجهيزة المعايرة. 
 قم بشطف خزان المياه المتسخة بالماء

النظيف.
ملحوظة:

يمكن أيضًا إزالة خزان المياه المتسخة وأن يتم حمله 
بشكل منفصل إلى مكان التخلص.

تحذير�
احرص على مراعاة التعليمات المحلية السارية 

لمعالجة المياه المتسخة.
.تحريك القابض إلى أسفل لتصريف الماء النقية
.خلع الخرطوم وتحريكه إلى أسفل

في حالة خطر التجمد:
 قم بتفريغ خزان المياه النظيفة والمياه

المتسخة.
 احرص على إيقاف الجهاز في مكان محمي من

الصقيع.

لتقليل المساحة المطلوبة عند النقل والتخزين يمكن 
أن يتم تغيير وضع عمود التوجيه.

 قم بتحرير المقبض النجمي لضبط وضعية
النقل.

.ًقم بتحريك عجلة القيادة إلى الأمام تماما
.قم بتثبيت المقبض النجمي

تنويه�
خطر الإصابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة 

وزن الجهاز عند النقل.
.قم بإخراج الفرشاة تجنبًا لتعريضها لأية أضرار
 عند نقل الجهاز في سيارة، احرص على تأمين

الجهاز ضد الانزلاق والانقلاب طبقاً للتعليمات 
السارية ذات الصلة.

.ضبط المقود على أعلى موضع له
 يقوم شخص بمسك الجهاز من المقبضين

بالأمام أسفل خزان المياه النقية.
.والشخص الآخر يمسك الجهاز من المقود

ملحوظة:
عدم حمل الجهاز من رأس التنظيف، لأنه يمكن أن 

يتأرجح الجهاز حول عمود التوجيه.

تنويه�
خطر الإصابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة 

وزن الجهاز عند التخزين.
لا يجوز تخزين هذا الجهاز سوى في الأماكن المغلقة.

خطر�
خطورة حدوث صدمة كهربائية.

قبل إجراء أعمال بالجهاز يتم إيقاف تشغيله ويتم 
سحب القابس خارج المقبس.

تنبيه
خطر إلحاق أضرار بالجهاز جراء تسرب الماء. 

احرص على تصريف المياه المتسخة والمياه النظيفة 
المتبقية قبل إجراء أية أعمال على الجهاز.

.قم بإيقاف الجهاز على أرضية مستوية

مادة التنظيفالاسنخدام
RM 768 iCapsolالتنظيف البيني

مادة التنظيف السائلة التنظيف الأساسي
RM 764

إعدادات

ضبط ضغط كبس الفرشاة

سجاد غير منسوج

2) 3(

سجاد في شكل عروات، مسطح

3) 4(

قطيفة، عروات مقصوصة، مسطحة

1...2*

نسيج مخملي، كثيف الوبر، يشُبه القطيفة

1...2*

عروات مقصوصة، ملتوية

1...2*

( ) في حالة الدفع المنخفض للغاية
* ارتباطا بارتفاع الوبر

فترة التشغيل القصوى

فترة التشغيل القصوى، السجاد
دقائق

التنظيف 
البيني

التنظيف 
الأساسي

10...608...50سجاد غير منسوج
سجاد في شكل عروات، 

مسطح
40...508...10

قطيفة، عروات 
مقصوصة، مسطحة

40...506...8

نسيج مخملي، كثيف 
الوبر، يشُبه القطيفة

نقطة وضع 30...25
التنظيف

نقطة وضع 30...25عروات مقصوصة، ملتوية
التنظيف

التنظيف

الأداة الإضافية (اختياري)

التوقف وإيقاف المحرك

إفراغ خزان المياه المتسخة

إفراغ خزان المياه النظيفة

الحماية من التجمد

تغيير وضع عمود التوجيه

النقل

النقل على السلالم

التخزين

العناية والصيانة
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يرجى قراءة دليل التشغيل الأصلي هذا 
قبل أول استخدام لجهازكم، ثم التعامل 

مع الجهاز وفقاً لتعليمات هذا الدليل والاحتفاظ 
بالدليل من أجل أي استخدام لاحق أو لأي مستخدم 

لاحق.

قبل أول استخدام للجهاز يرجى قراءة ومراعاة دليل 
الاستخدام هذا والدليل المرفق الخاص بإرشادات 

السلامة بالنسبة لأجهزة التنظيف بالفرشاة رقم 
?5.956-251.0.

تحذير�
لا تستخدم الجهاز على أسطح مائلة.

لا يجوز تشغيل الجهاز إلا عندما يكون الوعاء مغلقاً 
وجميع الأغطية مغلقة.

خطر�
الانتباه إلى المخاطر المباشرة وشيكة الحدوث التي 

قد تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في 
الوفاة.

تحذير�
الانتباه إلى مواقف قد تحفها المخاطر وقد تؤدي إلى 

إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في الوفاة.
تنويه�

الانتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي 
إلى إصابات بسيطة.

تنبيه
الانتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي 

إلى أضرار مادية.

في حالة تحرير مفتاح الأمان، يتوقف محرك 
الفرشاة.

يتم استخدام منظف السجاد هذا للتنظيف الرطب 
لأرضيات السجاجيد.

 ملم وسعة 400بفضل عرض مساحة الشغل البالغ 
 لتر، يمكن 22خزان المياه النقية والمتسخة البالغة 

الحصول على قدرة تنظيف فعالة أثناء فترة تشغيل 
طويلة.

يتُيح التشغيل بالشبكة الكهربائية قدرةً فائقة في 
الأداء.

 يتم رش محلول التنظيف وفركه. بعد التنظيف البيني:
التجفيف يتم شفط الاتساخات الملتصقة بمادة 

التنظيف في مرحلة عمل ثانية.
 يتم رش محلول التنظيف وفركه التنظيف الأساسي:

وشفطه في نفس مرحلة العمل مع الاتساخات 
المذابة.

لا يجب استخدام هذا الجهاز إلا وفقاً للبيانات الواردة 
في دليل التشغيل هذا.

هذا الجهاز مخصص للاستخدام التجاري فقط، –
على سبيل المثال في الفنادق والمدارس 

والمستشفيات والمصانع والمتاجر والمكاتب 
ومحلات التأجير.

لا يجوز استخدام الجهاز إلا لتنظيف أرضيات –
السجاجيد غير الحساسة للرطوبة.

هذا الجهاز غير مناسب للاستخدام على السجاد –
المصنوع من الصوف الكثيف.

لا يجوز تزويد الجهاز إلا بالملحقات الأصلية أو –
بقطع الغيار الأصلية فقط.

هذا الجهاز مخصص للاستخدام داخل الأماكن –
المغلقة.

مواد التغليف قابلة للتدوير وإعادة الاستخدام.  
يرجى عدم التخلص من العبوة في سلة 

القمامة المنزلية ولكن عليك بتقديمها للجهات 
المختصة بإعادة تدوير القمامة.

تحتوي الأجهزة القديمة على مواد قيمة قابلة 
لإعادة التدوير والاستخدام والتي يجب 

الاستفادة منها. لذا، قم بالتخلص من الأجهزة 
القديمة بما يتوافق مع نظم التجميع المناسبة.

غالباً ما تشتمل الأجهزة الكهربائية والإلكترونية على 
مكونات قد تشكل خطورة على صحة الإنسان والبيئة 

في حالة التعامل معها أو التخلص منها بصورة 
خاطئة. غير أن هذه المكونات ضرورية لتشغيل 
الجهاز بشكل سليم. ولذلك لا يجوز التخلص من 

الأجهزة المميزة بهذا الرمز ضمن المهملات المنزلية.
)REACHإرشادات حول المكونات (

تجد المعلومات الحالية حول المكونات في موقع 
الإنترنت: 

www.kaercher.de/REACH

، انظر الغلاف1صورة 
مفتاح الأمان1
مقبض نجمي، لضبط عجلة القيادة في وضع 2

التنقل
عدسة مراقبة تيار الهواء3
عدسة مراقبة المياه المتسخة4
غطاء خزان المياه المتسخة5
بيان مستوى الملء الأقصى لخزان المياه النقية6
فتحة ملء الماء النقي7
مقبض8
فوهات لمحلول التنظيف9

زر تحرير قفل بكرة الفرشاة10
بكرة الفرشاة11
وعاء تجميع الأوساخ الكبيرة12
فلتر محلول التنظيف13
خزان المياه المتسخة14
خرطوم تصريف المياه المتسخة مع تجهيزة 15

معايرة
مقبض نجمي، لتعديل ارتفاع عجلة القيادة16
قابض تفريغ المياه النقية17
شبكة لموضع حفظ الملحقات18
كمرة الشفط19
مقبض دوار لضغط كبس الفرشاة20

=الحد الأقصى)4=الحد الأدنى، 1(
رأس التنظيف21
خزان المياه النقية22
مصفاة مع كرة عائمة23
قابس الشبكة24
عجلة قيادة25
لوحة التحكم26
مفتاح اختيار البرامج27
مصهر فرط التحميل لمحرك الفرشاة28
حامل الكابل29

، انظر الغلاف2صورة 
مفتاح محلول التنظيف1
لمبة التحكم للإمداد بالجهد الكهربائي2
مصباح فحص الشفط3

أخضر: توربين الشفط يعمل
وميض باللون الأحمر: الأعطال

مصباح فحص محرك الفرشاة4
أخضر: الفرشاة تدور إلى الأمام

برتقالي: الفرشاة تدور إلى الخلف
وميض باللون الأحمر: الأعطال

مصباح فحص محلول التنظيف5
أخضر: مضخة محلول التنظيف تعمل

وميض باللون الأحمر: الأعطال
مفتاح اتجاه دوران الفرشاة6

، انظر الغلاف3صورة 
إيقاف الجهاز1
فرشاة فعالة فقط، عدم وجود محلول تنظيف، 2

عدم شفط
التنظيف البيني، لا يوجد شفط3
التنظيف الأساسي، وضع الأداء الكامل4
الشفط5
الأداة الإضافية6

 قم بتحرير المقبض النجمي لضبط عجلة القيادة
على وضع التنقل.

.قم بضبط عمود التوجيه ليكون مستقيمًا
.قم بتثبيت المقبض النجمي

 تقريبًا.30قلب الجهاز إلى الأسفل بزاوية °
تهتز دعامة الإيقاف إلى أسفل.

.ترك الجهاز يميل إلى الأمام
يتحرك الجهاز على دعامة الإيقاف ويزول الحمل 

عن الفرشاة.

.تحريك الجهاز إلى الأمام
تهتز دعامة الإيقاف إلى أعلى.

تحذير�
خطر التعرض للضرر. لا تستخدم إلا مواد التنظيف 

الموصى بها. يتحمل المشغل مسئولية المخاطر 
المتزايدة بالنسبة لسلامة التشغيل وخطورة وقوع 

حوادث وتقليل عمر الجهاز في حالة استخدام مواد 
تنظيف أخرى.لاتستخدم سوى مواد التنظيف الخالية 

من المذيبات وحمض الهيدروكلوريك وحمض 
الهيدروفلوريك.

يجب الالتزام بإرشادات السلامة الخاصة بمواد 
التنظيف.
ملحوظة:

لا تستخدم أية مواد تنظيف شديدة الرغوة.
يرجى مراعاة إرشادات المعايرة.

.انزع غطاء خزان المياه النقية
تنبيه

خطر التعرض للضرر. ينبغي مراعاة عدم وصول أي 
سائل إلى داخل فتحة الشفط لتربين الشفط 

الموجود في أسفل خزان المياه المتسخة. مسح 
السائل المسكوب.

 درجة 50قم بالملء بالمياه النقية (بحد أقصى 
مئوية).

ينبغي مراعاة بيان مستوى الملء الأقصى. ترك 
مكان لمادة التنظيف.

فهرس المحتويات
AR1 . . . . . . . . . . . . فهرس المحتويات
AR1 . . . . . . . . . . . . . إرشادات السلامة

AR1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . الوظيفة
AR1. . . . . الاستخدام المطابق للتعليمات

AR1. . . . . . . . . . . . . . . . . حماية البيئة
AR1. . . . . . . . . . . . . عناصر الاستعمال

AR1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . التشغيل
AR2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . النقل

AR2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . التخزين
AR2. . . . . . . . . . . . . . العناية والصيانة

AR3. . . . . . . . . . . . . . . . . . . الأعطال
AR4 . . . . . . . . . . . . . . . البيانات الفنية

AR4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . الضمان
AR4 . . . الملحقات التكميلية وقطع الغيار

إرشادات السلامة

درجات الخطر

تجهيزات الأمان

الوظيفة

الاستخدام المطابق للتعليمات

حماية البيئة

عناصر الاستعمال

عجلة قيادة

مفتاح اختيار البرامج

التشغيل

دعامة الركن
فرد دعامة الإيقاف

طي دعامة الإيقاف

ملء مواد التشغيل
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advantages.

vielen Vorteilen.

avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!
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